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    Пролог

    Пролог
Я стоял около стола, легко касаясь его пальцами, и смотрел в окно. За окном моего огромного особняка играла весна, более напоминающая раннюю осень. Тёплый ветер шевелил нежные листья, и, казалось, природа сама звала меня на свободу. Я глубоко вздохнул, впитывая этот свежий воздух, но внутри меня всё равно царила невидимая пустота.
Я вспоминал всё, что произошло со мной за эту жизнь. Я был опытным воином, прошедшим не одну войну, даже побывал в плену и выжил. Эти испытания закалили меня, сделали сильнее, но и оставили глубокие шрамы на душе. Я получил достойное образование и занимаю хорошую должность при дворе короля, несмотря на то, что не раз подвергал сомнению королевские решения. У меня есть достаточно денег, чтобы купить целый город. Все женщины были у моих ног, но их внимание ощущалось как лёгкая вязкость - приятно, но не оставляло глубокого следа.
И чего-то мне все же не хватало. Моя душа была пуста, как величественный зал, где затихли звуки праздника. Я скрывался за масками величия и хладнокровия, сомневаясь в существовании удачи и истинного счастья. Мне говорили, что любовь - это просто иллюзия, но во мне всё ещё теплилась надежда найти что-то большее, чем суета и обман.
Я верил, что только упорный труд поможет добиться чего-то в этой жизни. Моя непоколебимая вера в отсутствие случайностей отныне руководила каждым моим шагом. Я тщательно планировал каждое действие, каждый шаг. Душа моего королевства напоминала пустую чашу, которую нужно наполнять разумом и стратегией.
Но ровно до тех пор, пока я не встретил её… Она появилась в моей жизни, как солнечный луч среди серых облаков. Я встретил её на балах, где свет и тени смешивались в танце, а музыка пронизывала сердце. Она была олицетворением нежности и силы, абсолютно отличавшаяся от тех, кого я знал. Сначала я просто наблюдал, как она мягко движется по танцевальному залу, завораживая всех своим присутствием, но вскоре почувствовал, как невидимые нити притяжения связывают нас.
Служив при дворе, я привык к сложным политическим интригам и жёстким правилам. Я знал, что в мире, где люди стремятся к власти и богатству, настоящие чувства - редкость. Но чем больше я наблюдал за ней, тем яснее становилось, что она была тем самым несоответствием, той искоркой, которую я искал всю жизнь.
Наступил момент, когда я осознал, что не смогу скрываться от настоящих чувств. Каждое её движение оставляло глубокий след в моём сердце, и маски, которые я носил с таким успехом, начали трещать по швам. Как я мог противостоять чувствам, которые раздирали меня изнутри? Она не знала о моём прошлом, о моих страхах, но её свет заполнил тьму моего сердца, заставляя задаваться вопросом: может, именно она смогла бы превратить мою непохожесть на других в нечто большее?
Мир, в котором мы жили, был жесток, и я, как никто другой, понимал это. Интриги, зависть и амбиции могли разрушить всё, что я строил. Я боялся, что потеряю её, и с этим страхом на душе я начал осознавать: настоящая битва в жизни - это не война с врагами, а борьба за любовь и счастье, которое я так долго искал. И вот, когда я собирался сделать шаг навстречу, я узнал то, что могло всё изменить…
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Я проснулся от настойчивого стука в дверь. За окном уже во всю светило весеннее солнце, напоминая, что жизнь - как день, скоротечна. Не понимая, что происходит, после бурной ночи, я побрёл вниз.
- Генри! - крикнул я, зовя своего дворецкого, спускаясь по лестнице.
Молчание было единственным ответом на мой голос, и на настойчивый стук, который продолжал звучать.
- Генри! - ещё раз крикнул я. - Да где же ты запропастился?!
Спустившись в холл, я медленно подошел к окну, что смотрело прямо на входную дверь. За окном я увидел Ченса. Мой друг детства, который так же, как и я окончил Университет Этер, а теперь занимал пост канцлера и возглавлял королевскую канцелярию. Закатив глаза и выдохнув, я медленно открыл дверь.
- Взрослых нет дома, - произнес я писклявым голоском.
- Прекрати паясничать, - начал Ченс, - у тебя отвратительно получается.
- Да ладно тебе, - ответил я, - не будь таким серьезным.
Как только Ченс зашел, я схватил его и быстро начал тереть кулаком о его светлые волосы, взъерошивая их. Отбившись от меня, он выровнялся, поправил костюм и злобно на меня посмотрел. Я же, в свою очередь, показал ему волшебный палец, сгреб бутылку открытого вина с тумбочки и пошел в гостевую. Плюхнувшись в кресло, я отпил вино, прям из горла. Ченс вошел следом, закатив глаза на мою неукротимую версию бунта.
- Пьянствовать в такое время? Ты ведь должен быть примером для подрастающего поколения! - проговорил он, вздыхая.
- Примером говоришь? - с ухмылкой отвечал я, опуская бутылку. - А ведь я уже достиг выдающегося успеха в своей жизни. Я участвовал в воинах и выживал в плену, так что у меня есть право на, скажем так, маленькие слабости.
- Тебе на самом деле стоит задуматься, друг, - произнес Ченс, подойдя ближе. - Мы не подростки. Ты не можешь продолжать жить в роскоши, как будто у тебя нет обязанностей.
Я посмотрел на него, оценив его напряженные черты лица. Ченс всегда был ответственным и целеустремленным, в отличие от меня. Но именно поэтому мне и нравилось его дразнить.
- Ты просто завидуешь, - поддразнил я. - У тебя же ни одной бутылки вина не откупорено, ты такой мудрый, что выглядишь на несколько лет старше своего возраста!
- Давай оставим шутки в сторонке, - сказал он строгим тоном. - Я пришел, чтобы поговорить о делах. Король вызывает на совет о новых налогах, и я думаю, это не тот момент, когда ты должен предаваться веселью.
Я выпрямился в кресле и сделал еще один глоток вина, задумавшись.
- Хорошо, - ответил я. - Но расскажи, для начала, как он выглядит? Опять в своих доспехах и с двумерным взглядом стального волка?
Ченс не смог сдержать улыбку. В это мгновение стены между нами начали рассыпаться, на секунду я снова видел того мальчишку, с которым рос, а не канцлера с длинными свитками и тяжёлым грузом ответственности.
- Да, что-то подобное. - Он скрестил руки на груди. - Это, конечно, наша любимая комедия. Но, если серьезно, у нас есть поводы для беспокойства. Налоговые реформы могут задеть даже такие заведения, как твоё.
Я вздохнул, осознавая, что, несмотря на всю лёгкость, наша жизнь полна непредсказуемости. Не хотелось возвращаться к реальности, где все так надуманно и сурово.
- Ладно, - сказал я. - Один час веселья, и потом я приду на этот вздорный совет.
Ченс кивнул, и я снова потянулся к бутылке. Вино текущей струей напомнило мне о тех днях, когда мы сидели вместе после занятий, делились мечтами и смеялись, не подозревая о том, что впереди. Но теперь, когда взрослая жизнь настигла нас, мне нужно было задуматься о перспективах, и о том, что ждет меня в дальнейшем. И самое главное - о вечной борьбе, которую мне необходимо было вести.
Он вышел из гостиной оставив меня в размышлениях. Я, сделав еще глоток, встал с кресла и направился в ванную. Мне было необходимо привести себя в порядок. Я понимал, что после ночи пьянствования выглядел, мягко говоря, не очень.
Поднимаясь по лестнице, я снова вспомнил, что Генри так и не отозвался, даже когда Ченс словно выламывал дверь. Где же он мог быть? Дом словно вымер.
Поднявшись до своего кабинета, я увидел кучу разбросанных пустых бутылок, и понял, что ночь удалась.
- Упс… - только и вырвалось у меня.
Я остановился на мгновение, глядя на беспорядок, который я оставил за собой. Застыв, я призадумался, напоминая себе о том, как важно уметь контролировать свои слабости. Бутылки, разбросанные по всему полу, как будто осуждали меня, напоминая о том, что давно стало привычным.
Тяжело вздохнув, мне стало не ловко за то, что госпоже Бетти придется всё это убирать. Каждый раз, видя пустые бутылки, мне казалось, что я вижу разрозненные куски своей жизни. Я не хотел, чтобы жизнь напоминала об этом беспорядке, и в итоге все равно приходилось возвращаться к реальности.
Из кабинета вдруг раздались звуки - то ли треск, то ли шорох, и я понял, что мне необходимо туда заглянуть. Пока я медленно пытался открыть дверь, я вдруг подумал о том, что мой дворецкий никогда не оставлял меня одного на долгое время. Перед глазами всплывало множество сценариев - от головной боли и похмелья до непредвиденных неприятностей.
Зайдя в кабинет, я увидел Генри. Он лежал на полу, без движений. Испугавшись, я бросился к нему, но подбежав, я понял, что он просто спит. Пьяный. На полу. В моём кабинете.
- А ты ещё та пьянчужка - произнёс я с ухмылкой, укрывая Генри пледом, взятым с кресла.
Генри, словно что-то почувствовав начал ворочаться и найдя рядом с собой бутылку, обнял её и успокоился.
Я только и смог, что усмехнуться, оставив его досыпать.
Наконец-то я дошел до своей спальни и глянул в зеркало. Немного опухший, с растрепанными волосами и синяками под глазами я выглядел просто «великолепно».
Смотря на своё отражение, я не мог сдержать смешок. В этом состоянии я выглядел не как опытный советник короля, а скорее, как добрый персонаж из сказки, который выпал из окна на утро после пьяной вечеринки.
- Да уж, в таком виде в политику не выйдешь, - произнес я, обращаясь к своему отражению. - Интересно, что скажут дамы, если я появлюсь перед ними с таким обличьем?
Размышляя об этом, я решился взять себя в руки. Время летело быстро, и мне нужно было подготовиться к встрече с королём и Ченсом. Я вспомнил, что наш разговор коснулся важных вопросов, и мне не хотелось его подводить.
Я начал приводить себя в порядок - моё утро было слишком хаотичным, и я знал, что даже самый малый штрих может повлиять на впечатление. Набравшись смелости, я позаботился о волосах, выбрал подходящий наряд, чтобы хоть немного восстановить свою репутацию.
Когда я закончил, ощущения ступора будто рассеялись. Видя себя в зеркале, я почувствовал, как уверенность начинает возвращаться. Возможно, я просто переживал обычное утро после бурной ночи, но мне было необходимо напомнить себе, кто я есть на самом деле.
Покинув спальню, я вновь заглянул в кабинет, решив, что было бы неплохо разбудить Генри, прежде чем он проснётся с тяжелой головой и воспоминаниями о том, как же он оказался на полу.
- Генри! - крикнул я, на этот раз более настойчиво. - Вставай, пора на ноги.
По мере того, как я говорил, он начал медленно приходить в себя, открывая глаза и потирая их, как будто не мог поверить своим ощущениям.
- Что? Где я? - произнес он с хриплым голосом, поднимаясь на локтях.
- Ты всё ещё в моем кабинете, - не сдержав усмешки, ответил я. - Пара бутылок и культура налива сделали своё дело!
Генри удивленно посмотрел на меня и, увидев пустую бутылку рядом, резко уставился на неё, метнув мне недоумённый взгляд.
- Когда уже эти застолья закончатся? - произнёс он, наконец.
Я лишь пожал плечами, познавая вечные проблемы угощений в нашем мире.
- Не знаю, друг. Но вот что я тебе скажу, нам необходимо прийти в себя и сосредоточиться на делах. Король ждет.
Что бы там утром ни случилось, я все равно был настроен решительно. Мы были ответственны за свои поступки, и, как бы сложно ни было, пора было убирать следы веселья и возвращаться к настоящей жизни.
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Добившись того, что Генри снова, пусть и с больной головой, приступил к своим обязанностям, я решил выдвинуться к королю. Выйдя во двор, я подумал о том, что было бы неплохо проехаться верхом на коне. Найдя конюха, я сообщил ему о своём желании, но он посмотрел на меня с явным недоумением и сказал:
- Ваша Светлость, может лучше карета?
- Я что, по-твоему, не справлюсь с конем, - восторженно ответил я.
- Но…
- Никаких, но, седлай коня.
Конюх пошел за конем и седлом. Седлав коня, он ещё раз постарался меня остановить, но я был непоколебим. Слегка шатнувшись, я словно взлетел в седло и… Промахнулся.
Я потерял равновесие и почти упал, пытаясь удержаться на коне. Проверяя, не сломал ли я что-то, с сосредоточенным лицом, я наконец забрался обратно в седло, тихо ругая себя за эту неповоротливость. Конь слегка фыркнул, словно в знак недовольства, но я сжал поводья и пытался выглядеть более уверенно, чем чувствовал себя на самом деле.
- Ну, давай, дружище, - произнес я, потянув поводья, и конь, по-видимому, сопереживая моим попыткам уверенности, сделал шаг вперед. В тот момент позади говорили, что я не должен был и пытаться скакать после ночи, проведенной с вином в руке.
Скоро я выехал за ворота особняка. Свежий весенний воздух заполнил мои легкие, и с каждой минутой я чувствовал, как голова проясняется, а мысли становятся более четкими. Гулкий топот под копытами коня, идущего по земле, напоминал мне, что я не просто человек, зависящий от своего окружения - я был воином, способным управлять своей судьбой.
Я вскоре оставил позади шумный двор и устремился в сторону леса. Несмотря на усталость, я чувствовал себя живым, и каждый резкий глоток воздуха напоминал мне о том, насколько значимыми могут быть эти мелочи.
Я искал способ заставить свою внутреннюю энергию двигаться, и нашел его в действии. Вскоре, преодолев все свои опасения, я крепче ухватился за поводья своей жизни и пустил своего внутреннего коня в галоп. Мягкий и плавный ритм бега по тропинке лишь подчеркивал свободу, которую я так давно искал.
В этот момент мне представилась картина о том, что порой мимолетные потребности в простых радостях жизни могут затмить любые неоплаченные счета или ожидания на совете. Когда я вспоминаю, как мы с Ченсом мечтали о свободе и приключениях, мне становится стыдно за то, что я позволил себе затянуть свою жизнь рутиной.
Раздумья прервались, когда я заметил, что впереди меня, среди леса, пронеслось нечто. Это было что-то странное, яркое и, похоже, спешащее куда-то в сторону от дороги. Мой интерес возрос - это был знак того, что в моем безмятежном утре начало происходить нечто интересное.
Собравшись с духом, я подгонял коня вперед, следуя за тем необычным движением. Чем ближе я подходил, тем явственнее стали слышны голоса. Я нарастил скорость, и вскоре из-за деревьев возникла каша из людей, собиравшихся у дороги. В их глазах было смятение, и мне стало интересно, что же произошло.
Я спрыгнул с коня и, пробираясь через толпу, начал прислушиваться к разговору.
- Это снова произошло! Жди беды! - воскликнул один из местных жителей, указывая вдаль.
- Мы должны подготовить всех в деревне! - ответила другая женщина, держащая детей за руки.
В этом месте словно сосредоточилось всё, что раньше было скрыто за стенами моего поместья. Интерес стал клокотать в душе. Я понял, что будущее требует от меня больше, чем просто сидеть за столом в ожидании.
И вот, следуя за толпой, я погрузился в это новое приключение, полное ожиданий и возможностей.
Я стоял среди толпы и слушал разговоры вокруг, пытаясь понять, что же происходит. Я прикрыл глаза, словно прислушиваясь, и в этот момент я услышал крик. Кричала женщина, и я сразу кинулся на звук. Найдя эту женщину, я остановился и застыл. Передо мной представала картина полная боли и загадок. Женщина, сидела на коленях и держала на руках ребенка. Он был явно мёртв.
Сердце ёкнуло от шока, и на мгновение мир вокруг меня потемнел. Я подошел ближе, ощущая, как горло сжимается от ужаса. Женщина, с лицом, искаженным горем, прижимала к себе малыша, который со спокойным и невинным лицом выглядел, как будто просто спал.
Толпа вокруг, переговариваясь, стала тихой, но каждый отголосок страха и беспокойства витал в воздухе. Я чувствовал, как меня наполняет гнетущая тревога. Быть может, это было проявление человеческой жестокости или стихии, которая забрала у неё самое дорогое.
- Что произошло? - спросил я, стараясь не показаться слишком навязчивым. Но женщина не обратила на меня внимания. Её взгляд был пустым, как будто она не осознавала, что происходит вокруг.
Другие люди начали около неё образовывать круг, пытаясь понять причины трагедии. Меня охватило чувство беспомощности - что я могу сделать в этой ситуации? Я не мог вернуть ребенка, но мог попытаться облегчить горе этой женщины.
- Пожалуйста, - произнес я опять, на этот раз немного громче. - Расскажите, что случилось.
Наконец, к женщине подошла другая, пожилая, и обняла её за плечи.
- Его звали Эдвард. Он… он был очень болен, - начала она с тяжёлым вздохом. - Мы с другими матерями много раз просили о помощи, но никто не пришёл. Он не дожил и до 7 лет…
Я чувствовал, как моё сердце обрывается. Весь этот вопиющий мрак, не имеющий конца, поглотил меня целиком. Боль и горе не могли оставить равнодушным никого из тех, кто был свидетелем этой сцены.
- Мы должны сделать что-то, - произнес я, обводя взглядом округу. - Нужно организовать помощь для этих людей.
Мне хотелось, чтобы моя решительность как-то повлияла на толпу, чтобы, возможно, из этого горя что-то положительное все же смогло вырасти. Я судорожно искал взгляд приятелей, или хотя бы помощников, готовых подключиться к делу.
- Мы не можем оставить их одних! - продолжал я, чувствуя, как внутри меня растет желание помочь. - Мы можем начать собирать пищу, лекарства - что угодно, чтобы помочь!
Некоторые люди начали переглядываться и шептаться друг с другом. Я заметил, что из толпы начали выходить соседи, которые пришли на помощь.
- Возможно, даже в этом горе мы можем найти силы поддерживать друг друга, - произнесла одна из женщин, и несколько голосов зазвучало в поддержку.
В этот момент я ощутил, как мощный поток надежды начинает переполнять пространство вокруг. Учитывая мои связи и влияние, я знал, что смогу сделать гораздо больше. Необходимо было организовать сбор средств и ресурсов. Это будет моим первым шагом к тому, чтобы вернуть жизнь в эту деревню, полную страха и горя.
Я глубоко вдохнул, готовясь к тому, что мне предстояло сделать, и ведомый внутренним импульсом, обратился к толпе:
- Давайте объединим наши усилия. В этих трудных временах нам нужно быть вместе, помогать друг другу, чтобы каждый смог восстановиться. Мы не можем позволить, чтобы такие трагедии повторялись.
Не увидев особой реакции, я стоял в размышлении, пытаясь проработать план помощи, когда ко мне подошла женщина.
- Это ведь уже не первый подобный случай, - начала она.
- Были и другие?
- О, да… И всё это были дети, будто нечистый охотится за невинными детскими душами.
- Вы обращались к королю? В канцелярию? Извещали хоть кого-нибудь? - спрашивал я на эмоциях.
- А кому есть до нас дело? - с грустью ответила женщина. - Платим налоги и ладно, а всё остальное видимо ерунда. Вы вон какой - молодой, крепкий, хорошо одетый, явно при деньгах… Что же забыли в нашей богом забытой деревне?
Я задумался об этих людях. А ведь и правда, сколько я здесь живу - ни разу не был в этой деревушке. Я даже о ней не знал. Если бы не нечто, которое привело меня сюда, я бы и не узнал о ней. Но теперь я был полон решимости выяснить, что же тут происходит.
- Спасибо вам, - произнес я. - Я доложу королю о ситуации.
Женщина посмотрела на меня, и я почувствовал, как ответственность легла на мои плечи, словно тяжёлый камень. Эти люди нуждались в помощи, и моя позиция могла иметь значение. Но осознание того, что я до сих пор оставался отчужденцем в их жизни, наполнило меня стыдом.
- Вы упомянули, что были и другие случаи, - продолжал я, обращаясь к женщине, в надежде извлечь больше информации. - Не могли бы вы рассказать мне о них? Я хочу понять, насколько всё серьёзно.
Она сжала губы, будто выбирая слова. Я понимал, что это слишком болезненно для неё. Наконец, она вздохнула и начала.
- Несколько месяцев назад у нас была семилетняя девочка по имени Лаура. Она тоже заболела. Мы пытались обращаться за помощью к врачам, но они не могли ничего сделать. И за ней последовал ещё один, потом ещё… К сожалению, это не закончится, если ничего не поменяется.
Я кивнул, слушая её слова. Это было не просто горе, это напоминание о том, что я мог бы помочь этим людям - и это чувство пробуждало во мне не просто желание, а необходимость.
- Мы должны убедиться, что никто не останется в стороне, - сказал я, решительно. - Я отправлюсь к королю и расскажу ему о вашей ситуации. Возможно, он организует помощь, так как вам действительно не хватает еды и лекарств.
Женщина посмотрела на меня с недоверием, но в её глазах заблестели слёзы надежды.
- Вы действительно готовы сделать это? - спросила она. - Не многим важно, что происходит здесь. Иногда кажется, что мы, совсем, не общаемся с настоящими людьми.
Я улыбнулся ей и, несмотря на тяжесть ситуации, почувствовал, как уверенность наполняет меня.
- Я не стану сбрасывать вас со счетов. Если что-то нужно изменить, это начнётся с меня.
Пока я говорил, вокруг нас медленно собирался небольшой круг местных жителей. Я заметил их любопытные взгляды и понимал, что они ожидают действий от меня.
- Когда я доберусь до короля, я расскажу ему о вашем горе и необходимости сделать что-то конкретное. Но мне нужно, чтобы вы поддержали меня. Можем ли мы создать небольшую группу, которая будет работать вместе для сбора информации и помощи?
Некоторые из них начали кивать, выражая поддержку. Один из местных мужчин шагнул вперёд, его лицо было полным непоколебимой воли.
- Мы будем рядом с вами, Ваша Светлость, - произнес он. - Можем организовать встречу с другими жителями и собрать все факты. Возможно, у нас получится донести это до королевских ушей.
Я почувствовал, как во мне растёт непреклонность необходимых действий. Эта группа, эти люди - это была новая надежда для их деревни. Я знал, что работа, которую мы собирались начать, потребует сил, но теперь у нас была цель.
- Давайте тогда начнем с создания списка детей, нуждающихся в помощи, и случаев недомогания, которые произошли в деревне, - предложил я. - Чем больше я смогу собрать информации, тем сильнее будет наш аргумент.
Женщина, что начала разговор, кивнула.
- Хорошо, мы постараемся собрать всё - от каждой беды вплоть до самого последнего отчаяния. Я могу помочь.
Собирая свои мысли, я осознал, что готов вступить в борьбу за этих людей и их жизнь. Мы начали работать вместе, обсуждая, как можно устранить невидимую преграду между местными жителями и королевской властью. Теперь я не просто был сторонним наблюдателем, я стал частью их борьбы.
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Весь путь до дворца я проделал в размышлениях. Зайдя в зал, где собирался совет, все обернулись на меня, и я понял, что опоздал, обсуждение уже началось. Ченс со злостью глянул на меня.
- Лиам! - король явно был недоволен моим опозданием.
- Да, Ваше Величество? - затянул я, натягивая улыбку.
- Ты где был? Опять всю ночь пил, а на утро не мог отлипнуть от груди очередной девицы?
Я почувствовал, как горячая волна прилива стыда окутала меня, но быстро собрался, стараясь не показать своего замешательства. Взгляд короля напоминал мне о том, что я должен оправдать своё присутствие - не только перед королём, но и перед всеми теми, кого я хотел защищать.
- Ваше Величество, - начал я, слегка наклонив голову. - Я был в делах, которые имеют большее значение, чем ваши обсуждения. Позвольте мне рассказать вам о ситуации, которую я встретил в деревне неподалёку.
Король уставился на меня с явным недовольством, но в его взгляде также читалось любопытство. Толпа собралась вокруг стола, и их внимание переключилось на меня.
- Говори, - наконец произнес он, его голос стал более спокойным, но в нём всё ещё звучала властная нота.
Я глубоко вдохнул, сжимая кулаки. Теперь или никогда.
- Ваше Величество, я посетил деревню, о которой, должен признаться, до недавнего времени не знал. Там я столкнулся с ужасным горем. Дети, невинные души, продолжают погибать в результате болезней, и, к сожалению, ни правительство, ни врачи не могут прийти им на помощь.
Толпа в зале замерла. Я почувствовал, как пульсирует мой сердечный ритм, и продолжал:
- Эти люди, Ваше Величество, имеют право на помощь, на поддержку. Мы не можем оставить их без внимания! Я прошу вас, дайте указание о создании программы поддержки для деревни и всех её жителей.
Наступила пауза. Я заметил, как Ченс, сидевший рядом с королём, внимательно следит за каждым из моих слов. В нём смешивались недоумение и всеобъемлющие заботы.
- Лиам, - произнес король, его голос видимо напряжён, - ты пытаешься изменить курс, когда дело касается сложных налоговых реформ и государственных вопросов? Эти проблемы не такие простые, как ты описываешь. Конечно, нам жаль о трагедиях, но неужели ты предлагаешь выделить ресурсы лишь для одной бедной деревни?
Я в сердцах закусил губу, но напряжение в зале не обязательно означало недовольство. Я был готов ответить:
- Но как мы можем сделать вид, что ничего не происходит? Если мы не обратим внимание на эти страдания, то как мы можем говорить о прогрессе и процветании в этом королевстве? Это не просто «одна деревня» - это сердце народа, который, между прочим, платит налоги, и есть неотъемлемая часть нашего королевства.
Некоторые члены совета переглянулись, не ожидая такой смелости от меня. Я видел, что моё выступление начинает прорастать семенами поддержки в умах собравшихся.
Король в задумчивости наклонился в сторону, как будто искал слова, чтобы выразить свои мысли.
- Хорошо, я понимаю твою точку зрения. Но если дело обстоит так, как ты говоришь, тогда будут нужны факты, доказательства и план действий. Ты готов взять на себя ответственность за это?
Наконец-то прозвучала нота надежды. Я поднял голову и стиснул зубы:
- Да, Ваше Величество. Я обещаю вам, что соберу необходимые свидетельства и подготовлю план с теми, кто знает о нуждах деревни.
Кивнув, король произнес:
- В таком случае, будешь отвечать за это дело. Но имей в виду: если ты посмеешь навредить мои людям и подвести меня, расплачиваться будешь ты.
Я чувствовал, как внутри меня зарождается уверенность. Больше не было пути назад. Это была возможность изменить не только судьбу деревни, но и всю свою жизнь.
- Спасибо, Ваше Величество, - произнес я, на этот раз искренне. - Я сделаю всё возможное, чтобы не подвести вас.
Собравшись, я покинул зал. Выйдя из зала, я задумался о том, как правильно начать решать эту трудную задачу. Я понимал, что король озадачен не меньше меня, но мне необходимо было выяснить причину трагедий, связанных с гибелью детей. Я проходил около большого окна, когда меня нагнал Ченс и ещё пара лордов - Брайан и Кевин.
- Это всё правда, то, что ты сейчас сказал королю? - насторожено спросил Ченс.
- Да, - ответил я. - Очередная трагедия приключилась прям у меня на глазах, поэтому я не мог поступить иначе.
- Это было сильно, господин советник, - сказал Кевин.
- Да, я бы не решился на подобное, - ответил Брайан.
- Если тебе нужна будет помощь, обязательно обращайся ко мне, друг - сказал Ченс, кладя руку мне на плечо.
- Спасибо, - ответил я, всё ещё находясь в размышлениях.
Вдруг, двери зала совета открылись и оттуда раздался голос:
- Лиам, вернись, пожалуйста.
Я остановился на месте, когда раздался голос короля. В груди застряло волнение - это могло значить только одно: мои слова не оставили его равнодушным, и, возможно, он хочет обсудить что-то важное, что касается всех нас.
- Простите меня, я на минуту, - произнес я своим спутникам, отдавая должное уважение, и вернулся в зал.
Когда я снова вошёл, король сидел за столом, его мрачный взгляд стал более сосредоточенным.
- Лиам, - начал король, - я размышлял о том, что ты сказал. Ты упомянул, что действительно готов взять эту задачу на себя. Как именно ты собираешься это сделать?
Я переглянулся с оставшимися представителями совета, собрав в голове мысли, оформляя в чёткий план.
- Я подумал, что первым шагом будет собрать как можно больше информации о текущей ситуации, о местных жителях, о том, какие именно болезни убивают детей. Тогда я смогу обратиться к специалистам - медикам, чтобы они помогли разобраться в причинах и, возможно, предложили решение.
- Это неплохая идея. Но чем больше будет собираться информация, тем больше ты будешь подвергать риску себя и других, - кивнул лорд Тонер, присоединившийся к нашему разговору.
- Я понимаю риски, но это необходимо, - ответил я, чувствуя, как волнение начинает утихать. - Я также хочу организовать встречу с жителями деревни, чтобы они могли рассказать мне о своих нуждах и переживаниях. От них зависит, сможем ли мы изменить ситуацию.
Король задумался.
- Хорошо. Мы не можем игнорировать эту проблему, особенно потому, что ты так настойчиво об этом говоришь. Я дам тебе средства, чтобы собрать команду и помочь найти решение. Но, Лиам, ты должен понимать, что это будет твоя ответственность. Надеюсь, ты готов к этому.
Я почувствовал, как гордость наполняет меня. Я стоял на пороге перемен и, возможно, мог спасти жизни людей.
- Я готов сделать все возможное, Ваше Величество. Я не подведу вас.
Король кивнул.
- Тогда действуй. И помни, что ты не один. Если тебе потребуется поддержка, я уверен, что многие из нас захотят помочь.
Я почувствовал, как правильность моих действий укрепляется. Нет никаких преград между мною и тем, что я собирался сделать. Когда я вернулся к своим спутникам, я был полон точного намерения начать собирать информацию.
- Мы имеем начало, - произнес я, глядя на Ченса, Брайана и Кевина. - Я подготовлю план, соберу людей, и мы начнём действовать как можно скорее.
- Мы рядом с тобой, - произнес Ченс, и его поддержка означала для меня больше, чем он думал.
Мы все вместе сделали свой первый шаг к тому, чтобы изменить судьбу деревни. Впереди было много работы, рискованных моментов и, возможно, новых задач, но у нас была общая цель - помочь тем, кто в этом нуждается.
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Прошел месяц с момента, когда король доверил мне решение проблем деревни. Получив одобрение, я решил восстановить маленькую школу, чтобы детишки местной деревеньки посещали её. Также я распорядился о строительстве новой больницы, на окраине. Всё шло своим чередом. Люди воспряли духом и стали относится ко мне с уважением. Склады пополнились едой и лекарствами, а у местных появилась надежда на лучшую жизнь.
Мне выделили небольшое здание для того, чтобы я обосновал там свой рабочий кабинет и следил за выполнением работ по улучшению условий жизни. Я сидел в своём кабинете изучая документы, когда ко мне постучали.
- Войдите, - ответил я серьёзным тоном.
Дверь открылась и вошел Ченс.
- Ну надо же, ты и в правду работаешь, - сказал Ченс с некоторой издёвкой. - А я думал, что ты опять хлещешь вино.
Я отложил документы и поднял на него свой взгляд.
- Ты знаешь, я думал о том, что было бы не плохо откупорить бутылочку вина, но потом понял, что в сутках 24 часа, а в ящике с элем - 24 бутылки.
- Ты не исправим! - ответил Ченс закатывая глаза.
Я не мог сдержать улыбку при его словах. С этой шуткой на губах и искренним настроением мне становилось легче в этой стрессовой обстановке.
- Признайся, ты пришёл сюда не просто поговорить о вине, - произнес я, жестом указывая ему сесть. - В чем дело, Ченс?
Он уселся напротив, вздохнув. Насмешка на его лице сменилась серьезным выражением.
- Ты прав. В общем, я пришёл сообщить тебе, что к нам прибывают несколько делегатов из столицы, и их интересуют успехи в улучшении жизни в деревне. Они хотят видеть результаты твоей работы.
Я наклонился вперёд, обдумывая его слова.
- Это может быть полезно. Если они увидят, как много нам удалось сделать, это может привлечь дополнительные ресурсы и внимание к деревням, да и ситуация может значительно улучшиться.
Ченс кивнул.
- Да, но будь осторожен. Они могут задать много неудобных вопросов. Надеюсь, ты готов к этому.
Я вздохнул, обдумывая свои слова, и осознал, что был готов.
- Я всегда готов к трудностям, - ответил я уверенно. - В конце концов, каждое из этих изменений стоит того. Я не собираюсь прятать свои достижения, когда наша работа показывает реальный прогресс.
Ченс немного расслабился и стал выглядеть более уверенно.
- Это приятно слышать. Люди ожидают, что ты будешь представлять их интересы так, как ты это делал до сих пор.
Я задал несколько вопросов о времени прибытия делегатов и быстро усвоил моменты, которые хотел вывести на обсуждение.
- Есть ли у тебя информация о том, кто именно приедет? - спросил я.
- Не совсем, но думаю, что будет несколько членов правительства, а также представители медицинских кругов. Так что будь готов показать им всё, что ты сделал, а также сведи к минимуму возможные проблемы, - предупредил он.
Я кивнул, воспринимая его совет. Прибытие делегатов означало, что нам нужно лучше подготовить местных жителей для обсуждения и к тому, чего от всего этого ждать. Нужно было убедиться, что они готовы показать изменения, которыми они могут гордиться.
- Я подготовлю местных жителей и соберу их мнения о программе. У нас есть множество примеров успеха, которые стоит представить, - сказал я.
Вдруг дверь снова открылась, и в кабинет вошла одна из местных жительниц - она выглядела взволнованной.
- Извините, что отвлекаю, - произнесла она. - Но у нас появились новости о состоянии здоровья детей из деревни.
Я обернулся к Ченсу.
- Надо выяснить, что происходит, - произнес я и встал из-за стола.
Сердце забилось быстрее: я готовился к возможной радости или огорчению. Необходимость действовать настала, и мне нужно было быть готовым к любым известиям.
Собравшись, мы отправились с ней, и я надеялся, что эти новости будут приятными.
Когда мы вышли на улицу, около здания уже собрались люди. Увидев их, мы были готовы ко всему, что нам могут сообщить. Я напрягся, сжимая кулаки. К нам, из толпы вышел маленький мальчик, держа что-то в руке. Он подошел ко мне и произнёс:
- Спасибо вам большое, дядя главный, благодаря вам, моя сестрёнка выздоровела и теперь снова может со мной гулять.
Его слова растрогали меня, я выдохнул с облегчением и на моём лице появилась улыбка. Мальчик всё также стоял рядом и в какой-то момент, что-то протянул мне. Я присел, чтобы быть с ним на одном уровне. В его маленьких ручках был медальон. Он немного переживал, поэтому я с улыбкой погладил его по голове. Мальчик немного успокоился и повесил медальон мне на шею в знак благодарности. Я взял мальчика на руки и выпрямился.
- Ураааа! - закричали люди вокруг.
Все ликовали. Люди были рады изменениям произошедшим с ними. Они благодарили меня. Ченс положил руку мне на плечо и тоже заулыбался. Теперь я точно был уверен в том, что встреча с делегацией пройдет успешно.
Среди общего веселья и радости меня охватило чувство, что все усилия, которые я вложил в эту инициативу, были не напрасны. Эта детская улыбка и искренние слова мальчика стали для меня доказательством того, что важно продолжать борьбу за улучшение жизни тех, кто действительно нуждается в помощи. Я почувствовал, что за спиной у меня стояли не только Ченс и другие лорды, но и целое сообщество, готовое поддержать меня в этой трансформации.
- Спасибо тебе, малой, - произнес я, прижимая медальон к груди. - Ты не представляешь, какое счастье слышать такие слова. Вместе мы сможем сделать ещё больше.
Когда я опустил мальчика на землю, все вокруг снова залились аплодисментами. Люди смотрели на меня с надеждой и благодарностью - странное, но удивительное сочетание.
- Это только начало, - сказал я, обращаясь ко всем. - Мы уже добились многого, но впереди нас ждет ещё много работы. Нам необходимо продолжать заботиться друг о друге, чтобы не просто поддерживать изменения, а развивать их.
Ченс отозвался:
- Лиам прав! Мы только начали! Давайте покажем делегациям, каковы наши достижения. Мы можем стать примером для других деревень.
Толпа одобрительно зашумела, и я заметил, как некоторые местные женщины переглянулись и начали обсуждать свои успехи. Это был настоящий момент объединения для всех нас.
Я вскоре заметил, как несколько мужчин из деревни сделали шаг вперёд.
- Мы понимаем, что нам нужно работать вместе, чтобы справиться с будущими трудностями, - произнес один из них, вытянув руки в знак согласия. - И если кто-то из нас упадет, мы будем поднимать друг друга, как ты поднял нас, Лиам.
Огромная гордость переполнила меня, когда я увидел, как мы становимся настоящей общиной. Я понимал, как сильно эти слова звучат. Они снова напомнили мне, насколько могущественно единство и поддержка.
Как только толпа начала постепенно рассеиваться, Ченс подошел ко мне и произнес:
- Это было прекрасно. Тебе удалось отгородить надежду и вдохновение в их сердцах. Ты действительно сможешь справиться с делегацией.
- Спасибо, Ченс. Но я не один. За мной стоит вся деревня, - ответил я, осознавая, как важно поддерживать этот дух единства.
Этот день стал поворотным моментом не только для меня, но и для всего сообщества. Теперь я был готов к следующему шагу - встрече с делегацией, которая могла бы изменить жизнь этой деревни ещё больше.
Наступил вечер, и я подготовился к своему общению с теми, кто хочет услышать правду о наших достижениях и о том, как мы можем вместе строить лучшее будущее.
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Делегация должна была прибыть около 8 вечера. Я был готов показать им плоды своей работы. Был готов к возможным вопросам и выпадам с их стороны.
Я стоял у зеркала и рассматривал себя. Всё должно пройти идеально. В зеркале отражалось уверенное лицо, но в душе всё же сидели сомнения. Я понимал, что эта встреча станет значимой для моей жизни и жизни деревни. Я хотел, чтобы всё прошло гладко, чтобы показать, как много было сделано и как много ещё предстоит сделать.
Я надел аккуратную белую рубашку, повязал галстук и подобрал подходящий пиджак. На низ, решил надеть классические черные брюки. Они придавали мне более солидный вид, что было важно в контексте предстоящей встречи. Я понимал, что первое впечатление играет огромную роль, и хотел визуально показать, что я готов представлять деревню на высоком уровне.
Проверив ещё раз, чтобы всё выглядело безупречно, я направился в сад, где всё уже было готово для приёма делегации. К этому моменту люди из деревни собрались, чтобы продемонстрировать свою поддержку. Я чувствовал их тепло, и это придавало мне уверенности.
Когда раздался звук приближающихся лошадей, сердца у всех забились быстрее. Я знал, что этот миг настанет, и теперь, когда он был так близко, волнение наполнило воздух. Все собравшиеся смотрели в сторону ворот, откуда должна была появиться делегация.
Вскоре я увидел фигуры в форменной одежде, которые двигались в нашу сторону, всадники спешились, шагнув на землю и без лишних слов направились ко мне. Высокий рост и сосредоточенное выражение лица выдавали в одном из мужчин лидера делегации.
- Добрый вечер, Лиам, - произнес он, протягивая руку для приветствия. - Ваша репутация дошла до нас, и мы здесь, чтобы увидеть, что вы сумели сделать для вашей деревни.
- Добро пожаловать, - ответил я, крепко сжимая его руку. - Я рад видеть вас здесь. Позвольте мне показать вам, чего мы достигли за последние недели.
Я быстро ввел их в курс дела, освещая основные моменты нашего проекта, начиная с начала восстановлений старой школы и ремонта зданий, заканчивая улучшением условий медицинского обслуживания. Я говорил о том, как деревня объединяется ради лучшего будущего, и о том, что видимые изменения уже начали влиять на жизни людей.
По мере разговора я видел, как делегаты внимательно слушали и задавали мне множество вопросов. Я отвечал уверенно, предоставляя им необходимые факты и статистику о том, что стало после нашего вмешательства.
Чем больше они слышали, тем больше их взгляды становилось одобрительными. Я знал, что в этих условиях они могли оценить работу, проделанную нами.
Несколько минут спустя я закончил свой рассказ:
- Я верю, что наши усилия могут привести к еще большему прогрессу, если мы продолжим получать поддержку. Мы хотим, чтобы это стало примером для других деревень, и при вашей помощи мы можем сделать гораздо больше.
Молча присутствующие обменивались взглядами. Наконец, главный делегат произнес:
- Ваши усилия впечатляют. То, что вы сделали за короткий промежуток времени, говорит о вашем намерении действовать во благо людей.
Я почувствовал, как надежда и волнение переполняют меня.
- Но необходимо учитывать, что изменения не произойдут за одну ночь. Нам необходимо стабильное финансирование и ресурсы. Я бы хотел знать, можем ли мы рассчитывать на вашу поддержку в этом.
Мои слова повисли в воздухе. Теперь всё зависело от их ответа. Я ждал, стараясь не выдать того волнения, что переполняло меня.
Делегаты, собравшись в небольшую группу, начали что-то обсуждать. Я стоял с армейской выправкой, будто, передо мной ходил генерал, а я был новичком в строю. Спустя пару минут главный делегат подошел ко мне и сказал:
- Мы увидели достаточно, Лиам, и нам всё нравится. Ты действительно справился с возложенными на тебя обязанностями. Ты помог людям и снова доказал свою преданность короне.
Я ощутил, как облегчение наполнило меня, словно тяжёлый камень упал с сердца. Слова главного делегата были тем, чего я так ждал. Быть признанным - это не только награда в личном плане, но и подтверждение того, что все усилия, которые мы вложили в этот проект, не были напрасными.
- Спасибо, - произнес я, смотря ему в глаза. - Это стало возможным благодаря поддержке людей из деревни и вашей вере в нас. Мы все работали вместе, и это лишь начало.
Делегаты обменялись взглядами, и я заметил, как некоторые из них кивнули в знак согласия. Они обсуждали свои рекомендации и важно было слушать их мнения, ведь от них зависело будущее этой деревни.
Главный делегат продолжил:
- Мы понимаем, что в данной ситуации необходимо больше ресурсов для продолжения этой работы и дальнейшего роста. Мы готовы поддержать вашу инициативу, выделив средства для продолжения проектов, связанных с образованием и здравоохранением.
Уши мои просто загудели от приятной новости. Я не мог сдержать улыбку.
- Это будет иметь огромное значение для нас! - воскликнул я, чувствуя, как надежда и радость переполняют моё сердце. - Мы сможем не только улучшить ситуацию, но и создать устойчивую основу для будущего.
Я заметил, как некоторые из местных жителей, стоящих в стороне, начали сдерживать радостные крики. Чувство единства и поддержки вновь охватило нас.
- Одно из условий - это необходимость постоянной отчетности и контроля за расходованием средств, - сказал главный делегат. - Мы хотим убедиться, что эта помощь действительно приводит к ощутимым результатам и улучшениям.
- Я полностью согласен, - ответил я. - Мы будем вести учёт всех ресурсов и делиться с вами отчетами. Наша цель - быть прозрачными и честными на каждом этапе.
Делегаты снова переглянулись. Я понимал, что важно было оставить у них впечатление о нашей готовности работать и развиваться. Они были нашими союзниками, и я хотел, чтобы они это знали.
- Мы также предложим вам специалистов для консультаций и поддержки. Это может помочь вам избежать возможных проблем и оптимизировать процессы, - добавил один из делегатов.
- Это именно то, что нам нужно, - сказал я с убеждением. - Я готов воспринимать любой совет в этом вопросе.
После завершения обсуждения делегаты поблагодарили меня и местных жителей, а затем быстро придали конечный вид документации. Я чувствовал, что наше сотрудничество может стать примером для других.
Как только делегаты покинули собрание, я обернулся к людям из деревни, которые с нетерпением ждали новостей.
- Мы сделали это! - произнес я трепетным голосом. - Нам выделили средства для продолжения работы, и все затеи, о которых мы мечтали, теперь могут стать реальностью!
Толпа взорвалась радостью, и я был окружен улыбками и объятиями. Я знал, что это изменение сделает огромный вклад в жизни всех, кого я стремился поддерживать и защищать.
В тот момент я понял, что все наши усилия, нельзя недооценивать. Мы стали настоящей командой, готовой к будущим вызовам, и я гордо смотрел на то, к чему мы шли и чего добивались.
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После того как делегаты уехали, жители устроили небольшое пиршество, отмечая наш успех. Я стоял немного в стороне и наблюдал за ними.
- А я думал, что ты первый ринешься вскрывать бутылки с алкоголем, - произнёс Ченс со злорадной усмешкой.
- А я вообще не понимаю, как человек весом меньше 90 килограмм может иметь свое мнение? - ответил я с абсолютным спокойствием.
- Ах ты, - слегка пнул меня Ченс.
Мы немного посмеялись и он, глядя на меня сказал:
- Езжай домой, отдохни, тебе это необходимо. Ты вообще себя в зеркало давно видел?
Я был совершенно измотан непрерывным контролем за улучшениями, бумажной волокитой и всем остальным. Спал урывками и почти не бывал дома.
- Да, наверное, ты прав, - ответил я.
- Не переживай, возьми выходные, тем-более, король собирается организовать бал, между прочим, в твою честь.
- В мою? - спросил я, приподнимая бровь.
- Ага, ты оправдал его надежды, выполнил задание, доказал, в очередной раз, что не зря занимаешь свою должность, поэтому он просто тебе благодарен.
- А деньгами теперь сказать спасибо нельзя?
Ченс только рассмеялся, похлопал меня по спине и зашел в здание, которое было для меня местным домом. Я же решил отправиться в поместье.
Я вышел из здания и ощутил, как свежий воздух еще больше наполняет меня силой. Ночь была спокойной, и звёзды сверкали на небе, создавая ощущения красоты и уюта вокруг меня. Я подумал о том, как много нам удалось сделать за последний месяц и как трудно мне было в это время. Пиршество, которое устраивали жители, напоминало мне о том, что не только я, но и каждый из них вложил свои силы в изменения. Среди своих размышлений я подумал о том, что могу прогуляться до поместья пешком.
Пока я шёл к дому, мне не давала покоя мысль о бале. Это был непривычный и неожиданный жест со стороны короля. Я представлял, как многие из высших кругов собираются, чтобы отпраздновать успех, который, как мне казалось, был общей заслугой всей деревни, а не только моей. Но, может быть, такое внимание было вовсе не лишним.
Приближаясь к своему дому, я заметил, как вокруг повсюду горят огни, и я почувствовал себя ещё более счастливым. Когда я вошёл внутрь, меня сразу же встретила привычная атмосфера. Я почувствовал, как усталость накапливается в теле, и, наконец, решение взять выходные показалось мне правильным.
Я разместился на диване, в своем кабинете, закрыл глаза и расслабился. В темноте за моими веками мерцали образы людей из деревни - их улыбки, радостные возгласы и надежда, которую мы вместе подавали друг другу. Эти моменты помогали мне забывать о стрессе и утомлении.
Спустя несколько минут я ощутил, как ко мне приходит сон. Я отключил разум от суеты последних дней и позволил себе ненадолго погрузиться в тихое объятие отдыха. У меня было разное время, чтобы собраться с мыслями и переосмыслить все достижения, но сейчас я мог просто успокоиться.
Погружаясь в темноту ночи, ко мне вдруг пришел образ. Это была девушка. Легкая и утонченная. Я не видел её лица. Но что-то меня в ней притягивало. Я наблюдал за ней, а она словно кружилась в танце вокруг меня.
Я открыл глаза и понял, что уже почти утро. Я не хотел вставать, но и уснуть теперь тоже не мог. Лежа на диване, я накрыл рукой лицо, пытаясь вспомнить образ этой странной девушки, но он не шел. Выдохнув, я решил сходить освежиться. Выйдя в коридор, я направился в сторону своей спальни.
- Доброе утро, Ваша Светлость - услышал я голос дворецкого позади себя. - Вы наверно поздно вернулись, я вас не слышал.
- Доброе утро, - ответил я. - Да, я прибыл ночью и не стал никого будить. Будь добр, пусть принесут завтрак ко мне в кабинет, я хочу принять ванну и немного разобрать накопившиеся дела.
- Как прикажете, Ваша Светлость, - ответил дворецкий, его голос был ровным и уважительным.
Я направился в свою спальню, пытаясь очистить разум от изображений сна и последних событий. В ванной я постарался восстановить порядок в своих мыслях. Вода струилась, убирая остатки усталости и тревожных видений, которые преследовали меня последнюю ночь. Я обдумывал бал. Он виделся мне не только как заслуженное празднование наших достижений, но и как важный инструмент для позиционирования деревни перед королевским двором. Это можно было бы рассмотреть, как новую возможность для дальнейшего роста и укрепления связей.
Приняв ванну, я стоял и смотрел на себя в зеркало. Да уж, спать надо больше. Мои тёмные волосы запутались, некогда, глаза янтарного цвета стали на порядок темнее, под глазами виднелись синяки. Всё это указывало на то, что я слишком много времени проводил в работе, но я не мог иначе, ведь люди на меня рассчитывали. Осматривая себя, я наткнулся взглядом на медальон, который повесил на меня мальчишка из деревни. Я взял его в руку рассматривая. Медальон был серебряным, круглым, с изображением дерева в середине, ветви которого словно замыкали круг вокруг медальона.
Он казался не просто украшением, а настоящим символом - символом надежды, защиты и единства с людьми из деревни. Дерево, изображенное на медальоне, выглядело сильным и стойким, как и наше сообщество. Это напомнило мне о том, что каждая ветвь представляет отдельного человека, который, будучи частью общего целого, вместе с другими становится сильнее.
После душа я выбрал удобную одежду и вернулся в кабинет. Генри уже успел подать завтрак: на столе были свежие булочки с маслом, фрукты и ароматный кофе. Я уселся за стол, наслаждаясь легкими угощениями.
Пока я завтракал, я взглянул на документы, которые накопились за последние дни. В основном это были отчеты, счета, предложения от местных специалистов, а также несколько писем от короля с указаниями. Но у меня не было времени задерживаться на каждом из них.
В комнату постучали.
- Войдите, - ответил я.
В дверях показался Генри, он держал в руках что-то яркое. Он подошел ближе, и я увидел письмо. Оно было упаковано в яркий конверт, а на нем имелась королевская печать. Положив письмо мне на стол, Генри спешно покинул мой кабинет, а я же сидел с легким недоумением и смотрел на это самое письмо. Развернув его, я пробежался глазами по строкам.
В письме, король благодарил меня за службу и за удачно выполненное задание. Он описывал, что гордится мной, словно отец. А в конце, он написал, что собирается устроить бал, в мою честь, и что у него есть, что мне сообщить. Бал собирались организовать завтра вечером во дворце.
Я читал письмо снова и снова, не веря, хоть Ченс и сообщил мне об этом ранее. Бал в мою честь! Это было и приятно, и неожиданно. Король, похоже, действительно ценил мои усилия и результаты, которых мы достигли. Его слова поднимали мне настроение, и я осознавал, что это не только признание моих успехов, но и возможность для дальнейшего продвижения.
Я положил письмо на стол, ощущая прилив волнения. Я знал, что это важная встреча, на которой мне нужно будет произвести хорошее впечатление.
Воспоминания о последних днях, когда я много работал и не имел времени на себя, ушли на второй план. Теперь я мог сосредоточиться на предстоящем событии и планах, которые следовало обсудить. Я мог представить, как вся деревня будет надеяться на то, что я смогу представить их интересы и добиться поддержки королевского двора.
Я спланировал, что в течение дня постараюсь завершить все текущие дела, чтобы встать на новый путь и полностью сосредоточиться на бале. У нас были ещё вещи и предложения, которые нуждались в обсуждении, и я не хотел упустить возможности наладить необходимые связи.
Не дожидаясь, пока завтрак остынет, я продолжил угощаться булочками и запивать их ароматным кофе. Предвкушение бала всецело захватило меня, и даже любимые лакомства потеряли свою привлекательность, став совершенно неважными.
Когда завтрак подошел к концу, я собрал документы и подготовился к рабочему дню. Работая, я быстро создавал списки людей, с которыми хотел бы поговорить на бале, и идеи, которые следовало представить. Каждое вдохновение подхлестывало мою решимость и желание действовать ради улучшения жизни деревни.
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Наступил важный день - день бала, в честь меня. С самого утра я погрузился в подготовку. Волнение и предвкушение переполняли меня. Этот бал был не просто событием; это было признание моих усилий и работы всей команды, и я хотел, чтобы все прошло на высшем уровне.
Я выбрал строгий, но стильный костюм цвета тёмного шоколада и золотистый жилет, который подчеркивал мою фигуру и отвечал строгим стандартам королевского двора. Он был идеально сшит и сидел так, будто был создан специально для меня. Шелковая рубашка и изысканный шарф-галстук дополнили образ. Я понимал, что каждую деталь нужно тщательно продумать, чтобы произвести должное впечатление.
Когда я стоял перед зеркалом, я внимательно осмотрел себя. Я подправил волосы, чтобы они выглядели аккуратно, и добавил немного одеколона - совсем чуть-чуть, чтобы не переборщить. Главное было отсутствие лишнего - простой, но элегантный стиль. Подсознательно я пытался вспомнить, что в этот момент могло бы быть в умыслах и сердцах простых людей, которые поддерживали меня на протяжении всей этой долгой дороги.
Пока я завершал последние штрихи перед зеркалом, вспомнил о медальоне. Я надел его поверх рубашки, давая ему возможность стать частью моего образа. Это был не только символ связи с деревней, но и напоминание о всех тех усилиях, которые я приложил, чтобы добиться этого момента. Теперь он добавил мне уверенности.
Как только я закончил с подготовкой, осталось лишь отправиться к дворцу. Я собрал все необходимые бумаги, которые хотел продемонстрировать королю и его совету. Это были предложения по дальнейшему развитию нашей деревни и необходимость финансирования. Я знал, что разговор с королем также будет важным шагом в нашем развитии.
Экипаж, поданный дворцом, уже ждал меня у ворот. Я сел внутрь, стараясь успокоить себя и сосредоточиться на предстоящей встрече. По пути во дворец я размышлял обо всех тех целях, которые хотел бы обсудить, и о том, какую поддержку мы сможем получить.
Когда карета подъехала к великолепным воротам дворца, я почувствовал прилив адреналина. Огромные здания, красивые сады и всё великолепие, которое окружало эту локацию, было действительно внушительным. Я вышел и увидел, как другие гости начали собираться, одетые в элегантные наряды, со светлыми улыбками и нетерпением на лицах.
Несмотря на волнение, я чувствовал себя сильнее, зная, что этот вечер был важен не только для меня, но и для всех, кто ждал улучшений. Я направился к входу, готовясь к новому испытанию, совершенно уверенный в том, что этот бал станет началом чего-то великого.
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Когда я прибыл во дворец, ко мне сразу подошел лакей.
- Добрый вечер, Ваша Светлость, Его Величество ожидает вас, пройдёмте за мной.
Я немного опешил. Я думал, что король встретит меня в зале, как и всех остальных, но решив не задерживаться я проследовал за слугой.
Мы шли по темным коридорам замка, вдали звучала музыка и были слышны голоса собирающихся гостей. Поднявшись на второй этаж, мы вошли в комнату. Осмотревшись, я понял, что комната была похожа на кабинет, уставленный книжными шкафами. Тут царил полумрак и только свет от камина освещал её.
- Лиам, проходи, - услышал я голос короля.
- Ваше Величество, - произнес я в легком поклоне.
- Давай без формальностей, я позвал тебя не за этим.
- Как прикажете, но что всё это значит? Почему Вы решили провести бал в мою честь?
- Я решил организовать бал для тебя, потому что отношусь к тебе и Ченсу как отец. Видя твоё усердие и целеустремленность, я не могу сделать вид, что для меня это ничего не значит. Вы единственные люди из моего совета, поистине заботящиеся делами королевства.
Я стоял как вкопанный, внимая каждое слово, которое произносил король.
- Я был впечатлен твоими достижениями в деревне, - продолжил он. - Честно признаюсь, что сначала немного не верил в то, что ты справишься. Но увидев отчет делегации, я понял, что дать тебе добро, было правильным решением. Так вот, сегодня, при всех я дарую тебе новый титул.
- Новый титул? Мне? - я не верил его словам.
- Да, Лиам, именно новый титул, а то, что-то засиделся ты в виконтах. Но не думай, что после получения нового титула, ты сможешь жить в роскоши и при этом ничего не делать, кроме как устраивать свои пьяные застолья и тратить деньги на женщин, - посмеялся король. - А теперь ступай, бал скоро начнется, не хорошо опаздывать.
Поблагодарив короля, я вышел, не веря его словам. Я вспоминал как начинал свой путь от простого рыцаря до виконта, с каким усилием я словно выгрызал каждую ступень, на своём пути. Неужели король действительно настолько сильно меня ценит? Я всю свою жизнь верил только в то, что случайностей не бывает и если, что-то происходит, то это результат твоих действий или бездействий. До зала я прошел в размышлениях.
Я ожидал, что бал станет важной частью моего путешествия, но встреча с королем оказалась намного более значимой, чем я предполагал. Его слова, полные тепла и уважения, были для меня настоящим одобрением. Каждый шаг на этом пути, каждое преодоление трудностей, казалось, теперь приносило свои плоды.
Когда я вошел в зал, музыка наполнила пространство, а вокруг меня красиво одетые гости весело общались, смеясь и поздравляя друг друга. Огни сверкали, отражаясь в элегантных нарядах, создавая атмосферу праздника и радости. Я осмотрел собравшихся, начиная от высокопоставленной знати до местных жителей, пришедших в знак поддержки. Улыбки и восторженные взгляды встречали меня на каждом шагу.
Я почувствовал, как волнение и радость переполняют моё сердце. Этот вечер был не просто балом - это была возможность представить достижения деревни, продемонстрировать, что мы можем достигать успеха вместе. Я знал, что теперь моя роль как нового титулованного лица будет заключаться в том, чтобы поддерживать эту динамику и продолжать развивать отношения с королевским двором.
По мере того, как я продвигался по залу, ко мне подходили люди, обменивались тёплыми словами и поздравлениями. Это было вдохновляюще и укрепляло мою решимость делать больше для тех, кто на меня полагался. Я хотел, чтобы каждый житель деревни знал: я здесь ради них, и будем мы вместе строить новое будущее.
Среди гостей я заметил Ченса, который с улыбкой подошёл ко мне.
- Ну что, граф, - произнес он с иронией. - Не забудь пригласить меня на свой первый пир!
Я посмеялся, понимая, насколько быстро всё изменилось.
- Спасибо, Ченс. Я не ожидал ничего подобного, но для меня это действительно важно.
- Это не просто титул, - продолжил он. - Это возможность. Используй её мудро, как ты всегда делал.
Я кивнул, уже понимая, насколько ответственным стало это назначение. Мы переглянулись, и я увидел одобрение, которое исходило от него. Он знал, через что мне пришлось пройти, и мог оценить, как много для меня это значит.
Когда музыка стала более бодрой, я увидел, как король вышел на середину зала, привлекая внимание всех гостей.
- Дорогие друзья! - произнес он с широкой улыбкой. - Сегодня мы собрались здесь, чтобы отпраздновать выдающиеся достижения одного из наших лучших служителей и, как вы, вероятно, уже догадались, нового титулованного - графа Лиама.
Толпа разразилась аплодисментами, и я почувствовал себя так, словно меня охватило множество рук поддержки. Король продолжал:
- Этот молодой человек не только проявил смелость и усердие, но и стал частью нашей общей мечты о процветающем королевстве. Я уверен, что под его руководством мы добьемся ещё больших высот.
Я стоял в окружении аплодисментов, волнуясь от гордости и ответственности, укоренившейся в моем сердце. Этот момент стал для меня символом не только личного успеха, но и надежды.
По мере того, как вечер продолжался, я много общался с людьми, делясь своим видением будущего и собирая идеи. Каждый разговор, каждая улыбка, который получал от гостей, были как маленькие шаги к великой цели.
Я знал, что впереди меня ждут испытания, но я был готов столкнуться с ними, поддерживая за собой тех, кто верил в меня. Этот бал был не просто праздником; он стал стартом нового этапа, полной надежд и возможностей жизни, которая только начиналась.
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Я стоял около колонны на краю зала и наблюдал за людьми, попивая виски. Танцевать я особо не любил, да и танцем, открывающим балы, был полонез, а участвовать в этом танце-шествии я как-то не сильно хотел. Я был погружен в свои мысли, в особенности о том, что теперь я мог рассчитывать на большую поддержку королевского двора в своих начинаниях, как вдруг я увидел её - девушку из своего сна.
Она была прекрасна, словно сошла со страниц изысканной книги. Её длинные, светлые волосы, уложенные в изящную прическу, струились и переливались, подобно водной глади, ловя и рассеивая нежный свет огней зала. Глаза её искрились таинственным светом, и она двигалась с грацией, которая привлекала внимание всех вокруг. Я был поражён тем, насколько её образ совпадал с тем, что я видел во сне.
Сердце застучало быстрее, и в голове зазвучал внутренний голос, который шептал, что это лишь совпадение. Может быть, это как-то связано с тем волнением, которое я испытал, когда получал новый титул. Но, несмотря на всё это, я чувствовал, что она навевает мне воспоминания о чём-то важном, что мне следовало осмыслить.
Я продолжал наблюдать за ней, когда она остановилась напротив группы гостей, и вскоре все взгляды обратились на неё. В этот момент она повела себя так, будто бы увидела меня, и наши глаза встретились. Пухлые губы её приоткрылись в лёгкой улыбке, и я почувствовал, как будто время остановилось. В этот миг меня охватило ощущение, что за этой женщиной скрывается нечто большее, чем просто прекрасное лицо.
- О, я вижу, что ты заинтересовался баронессой Сиверс, - произнес Ченс, подошедший сзади.
- Баронесса Сиверс? Почему я раньше ничего о ней не слышал? - спросил я.
- Элиана Сиверс - она только недавно получила свой титул, и при этом получила его сама. Она не замужем и никому не известно, как она добилась таких высот, - ответил он с некоторой загадочностью. - Говорят, что за всей этой легкостью и грацией скрывается сильная и властная натура, которая не позволяет ей быть как все женщины.
Я задумался, что же это за прекрасная и таинственная женщина. Я определенно должен был узнать о ней побольше.
- Только вот, боюсь, что ты не в её вкусе, Лиам, - вдруг произнес Ченс.
- Это ещё почему? - спросил я, приподнимая бровь.
- Все женщины, как не крути, мечтают о ласковом и нежном любовнике, а ты...
- К сожалению, у ласковых и нежных мужчин любовники уже есть, - ответил я, не дожидаясь окончания его фразы.
Ченс рассмеялся, и его смех был легким и искренним. Это помогло мне немного расслабиться после всех волнений вечера. Но его слова о баронессе затерялись в моих мыслях.
- Да, это верно, - сказал он, когда его смех улегся. - Но я не веду речь о настоящих симпатиях, а о том, что, как правило, у женщин остаются определённые ожидания от своих партнёров. Ты - человек дела, а не романтики.
Я внимательно посмотрел на Ченса, понимая, что он обращает внимание на тонкие детали в отношениях.
- Ты, конечно, прав, - произнес я, осознав, что, возможно, мне нужно больше кем-то интересоваться вне работы. - Но то, что мне интересно, - не значит, что я не могу взглянуть на вещи под другим углом.
Ченс кивнул, рассматривая меня с интересом, как будто ждал, как развернутся события.
- Ну, конечно, - сказал он с ироничной улыбкой. - Она и вправду загадка. Никто не знает о ней детали. Может, ты сможешь что-то узнать на этом балу?
Я прикусил губу, обдумывая его слова. Действительно, мне стало интересно узнать больше о баронессе Сиверс. Она стала не только объектом моего любопытства, но и символом чего-то нового и неразгаданного в моей жизни.
- Ладно, - произнес я, решив продолжать разговор в другую сторону. - Как думаешь, как мне подойти к ней, чтобы не произвести впечатление слишком формального или обремененного титулами?
- Попробуй оставить позади свою роль графа, - предложил Ченс, полностью серьезный. - Будь самим собой. Может, если покажешь ей свою настоящую сущность, она сможет оценить тебя даже больше.
Я согласился с ним. Важно было помнить, что, несмотря на титулы и полные залы гостей, под всем этим лежат чувства, надежды и мечты. И кто знает, возможно, баронесса Сиверс также искала поддержку, возможно, кого-то, кто увидел бы в ней нечто большее, чем просто очередной титул.
- Хорошо, Ченс, - сказал я, уверенно сжав в руке стакан с виски. - Тогда я направлюсь к ней.
- Удачи, - произнес он, и мелькнула искорка одобрения в его глазах.
Я сделал шаг вперед, оставив Ченса позади. Этот вечер был полон возможностей, и я не собирался упускать шанс на что-то интересное. Я смотрел туда, где баронесса Сиверс стояла, окруженная людьми и легким светом.
Её присутствие и таинственная аура манили меня. Я решительно шагнул в её сторону, стараясь оставаться открытым и искренним.
- Надеюсь, мне удастся открыть этот загадочный мир, который заключает в себе баронесса, - произнёс я про себя, преодолевая оставшиеся сантиметры.
С каждым шагом я ощущал, как волнение перерастает в уверенность. В конце концов, я был готов к новым открытиям и поискам смысла в этом необычном балу.
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Я уверенно продвигался сквозь толпу с желанием поговорить и больше узнать о баронессе. И вот, когда до неё оставалось всего пара метров, я увидел, как к ней подошёл лорд Мортимер и куда-то её повел. Решив, что не судьба, я направился в обратную сторону и стянув с подноса еще один стакан с виски вышел на улицу.
Наблюдая за полной луной и звездами, я устремил свой взгляд вдаль. Я старался переключить своё внимание на дела деревни, на новые обязанности, которые легли на меня с новым титулом, но всё равно мысленно возвращался к баронессе. Её образ возникал в моей памяти: её шелковистые волосы, её лицо, милая улыбка, и прекрасное вечернее платье... Я не мог понять, что именно меня в ней так привлекло, ведь в зале находились девушки, гораздо более привлекательной внешности, из разных сословий, и я мог позволить себе любую, но почему-то остановился именно на ней.
Я стоял на тихом балконе, звезды светились в ночном небе, и только легкий ветерок трепал края моего пиджака. Весь шум бала уже казался далёким и незначительным. Я был погружён в собственные мысли, пытаясь понять, что именно манило меня в баронессе Сиверс.
Её уверенность и загадочность притягивали меня, словно магнит. В ней была сила, которой многие женщины лишены. Это было не просто внешнее влечение; это ощущалось как вызов, как необходимость узнать её поближе, понять, какие качества скрываются за её элегантным образом.
С каждым глотком виски я чувствовал, как напряжение уходит, но всё равно оставался под впечатлением от встречи с ней. Отказываясь от того, чтобы стать одномерным графом, я понимал, что хочу больше - я хотел познать её внутренний мир, её амбиции и мысли.
Вдруг раздался треск двери, и на балкон вышла одна из гостей - капризная дама с фарфоровым маникюром и масляным блеском, явно недовольная тем, что здесь так холодно. Она завела разговор, но я отвечал ей машинально, всё ещё погружённый в мысли о баронессе.
- Неужели вам не нравятся подобные собрания? Или вы плохо танцуете? - спросила она с недоумением.
- Плохой танцор - хороший отец, - ответил я, стараясь не отвлекаться.
- Хам!
Моё внимание вновь обратилось к звёздам, когда я заметил, что её речь постепенно стихает, осознав, что я не расположен к беседе. Вскоре после этого я также заметил, что в зале сменили музыкальное сопровождение. Там снова заиграли, и толпа медленно заполняла пространство.
Я потянулся к стакану за еще одним глотком, когда волна душистого воздуха обняла меня снова. Вздохнув, я понял, что не могу оставаться здесь вечно. Взяв себя в руки, я решил вернуться к остальным.
Я направился обратно в зал, уверенный в том, что нужно выстраивать связи, а не просто стоять в стороне, терзаемым мыслями о загадочной барышне. В конце концов, я не собирался упустить шанс узнать больше о ней.
Как только я вошел в зал, музыка заиграла в более бодром ритме, и гости закружились в танце. Я стал искать Элиану среди толпы, надеясь, что встречу её вновь. Возможно, она ещё где-то с лордом Мортимером, или, возможно, обходит зал сама. Надежда охватила меня.
Я потянулся поставить пустой стакан, когда увидел, что она стоит не так уж далеко от меня, и что её окружает несколько гостей. Я ловко проскользнул через толпу, готовый подойти как можно ближе, когда увидел, что она смеётся. Эта искренность в её смехе привлекала меня, будто бы она озарялась собственным светом.
Я нашёл в себе мужество и на всякий случай решил сделать шаг вперёд, чтобы не упустить ни единого шанса. Прежде чем окончательно подойти, я собрал все мысли вместе и максимально расслабился. В этом танце произойдёт что-то особенное - я в это верил.
Подойдя к Элиане, я собрал дух и заговорил:
- Госпожа Элиана, у вас удивительная аура и это трудно не заметить. Можно пригласить вас на танец?
Она обернулась, и её глаза встретились с моими. В её взгляде блеск удивления сменился на детскую радость.
- Граф Сорро, - ответила она, слегка улыбнувшись. - Неужели вы решились на предложение о танце?
Смех, который она издала, был музыкальным, и это добавило уверенности моим словам.
- Возможно, только для того, чтобы узнать, насколько хорошо умеете танцевать.
Так начался наш танец, и в этот момент все окружающее перестало существовать. Важным знанием стало то, что эти мгновения стали важными шагами для нового знакомства, полным таинств и открытий.
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Мы вышли в центр зала. Все взгляды словно были прикованы к нам. Заиграла плавная музыка и наши души сплелись в едином, плавном танце. Я смотрел в её голубые глаза и видел в них некую загадку, которую был обязан разгадать. Её прекрасное платье разлеталось при каждом элегантном движении. Я вел, но она не сдавалась, иногда пытаясь вырвать бразды правления. Я тут же пресекал это, но, признаюсь, эти мимолетные бунты вызывали у меня приятное волнение.
- Не получится, - прошептал я ей на ухо, ухмыляясь.
- Это я ещё не старалась, - произнесла она.
Мы продолжили наш танец, а я всё больше убеждался в том, что это не обычная женщина.
Танец становился все более интенсивным, и казалось, что время потеряло своё значение. Мы перемещались по залу, и наши шаги отзываясь звучали на полу, как будто следовали ритму наших сердец. Элиана была не просто партнёршей - она словно сама была создана для этих мгновений. Каждый поворот, каждый шаг нес в себе не только грацию, но и страсть, которую мне было непросто игнорировать.
Я осторожно управлял её движениями, чувствуя, как её свободный дух тянется к независимости, а моя рука, обладая уверенностью, продолжала вести её. В этих ненавязчивых поединках за первенство таились и элементы игры, и тонкое чувство друг друга. Я ловил её взгляд, в который проникают волны энергии и восхищения. Она вся сверкала, словно сама была заклинанием, добровольно увлечённая в этот танец.
- Вы удивительны, - произнёс я, не в силах сдержать расплывшуюся улыбку.
- Вам стоит чаще танцевать, граф, - ответила она, в её голосе уже звучала лёгкая дерзость, что так меня манила. - Ведь танец - это отличный способ бороться с захватом контроля.
Я засмеялся, наслаждаясь её задором.
- Возможно, я просто не успевал учиться. Важно было сделать дело, и, честно говоря, в последнее время сосредоточиться было совсем непросто.
Её глаза заблестели при моих словах, и она на мгновение остановилась. Мы оба знали, что за словами кроется гораздо больше. Мы были не просто людьми, танцующими на балу - в этот момент мы оба были частью чего-то большего, незавершённого, что звало нас.
- Вы просто достойны большей свободы, - произнесла она с пониманием. - Люди, подобные вам, постоянно несут на себе бремя ответственности.
Её слова произвели на меня впечатление. Мне казалось, в ней жила мудрость, позволяющая ей понимать мир глубже, чем большинству людей, которых я знал.
- Да, я действительно ощущаю это бремя, - согласился я, вдруг осознав, что перед Элианой могу быть открытым. - Но ваши слова как-то освежают взгляд на это. Мне кажется, вы сами понимаете, что значит быть на передовой.
- Я слишком хорошо знаю, что значит быть сильной. Но в то же время важно иметь возможность проявлять слабости. Это не делает вас менее сильным - наоборот, это потаённая сила, - ответила она, и её голос был наполнен правдой.
Я был тронут этим откровением. Эта женщина обладала не только внешней привлекательностью, но и глубоким пониманием жизни, которое заставляло меня стремиться узнать её ещё ближе.
Танец закончился, и вокруг нас начали раздаваться аплодисменты. Я оценил всё величие момента и встретился взглядом с собравшимися. В их глазах была искренность и уважение, которые подтверждали, что этот момент был важен не только для нас.
Элиана улыбнулась, и в её глазах я увидел отражение каких-то чувств. Это было как заглянуть в источник вдохновения, который вёл меня ненароком к разгадке. Желание узнать её глубже, понять её мечты и страхи, стало ещё более сильным.
- Что дальше? - спросил я, когда музыка утихла.
- Я думаю, что дальнейшие шаги надо делать вместе, - ответила она. В её голосе вновь звучала загадка, которую мне предстояло разгадать.
Мы оставались стоять в центре зала, но в этом мгновении казалось, что вокруг нас существует нечто большее, чем просто танец. Мы были связанными не только физически, но и духовно - две души, ищущие своё место в этом мире. Это ощущение стало первым шагом на пути к разгадке той тайны, которую она представляла.
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В тот момент, когда мы пытались прочесть мысли друг друга, к нам приблизились другие лорды, прервав наше безмолвное общение своими предложениями потанцевать с Элианой. Я ощутил, что, если не сдвинусь с мертвой точки, меня поглотит поток событий, и я буду раздавлен. Сделав над собой усилие, я развернулся и шагнул вперед. Остановившись на краю зала я обернулся, но не увидел её. Она словно растворилась. Сзади послышался голос короля:
- Поздравляю, Лиам, ты смог заинтересовать самую загадочную баронессу нашего королевства.
Я обернулся к королю, который приближался с улыбкой на лице. Его глаза светились одобрением, и это мгновенно подняло мою самооценку.
- Спасибо, Ваше Величество, - ответил я, стараясь скрыть разочарование от потери Элианы из виду. - Но она действительно необычайная. Я никогда не встречал никого вроде неё.
Король кивнул, и в его глазах сверкнуло признание.
- Да, она и вправду загадка. Баронесса Сиверс - это не просто титул; она сильная женщина с интеллектом и решительностью, которые позволяют ей справляться со всеми испытаниями, которые стоят перед ней. Я вижу, что ты действительно заинтересован в ней.
Я немного смутился от его слов, но в тоже время было приятно знать, что король заметил это.
- Я был впечатлён, когда увидел вас танцующими, - продолжил король. - Вы нашли общий язык с ней, чего многие не могут добиться. Не упускай шанс узнать её ближе.
Я вновь посмотрел в сторону, где была Элиана, но так и не увидел её. Волнение внутри меня стало смешиваться с предчувствием, что она не просто ушла - она куда-то отправилась с намерением.
- Ваше Величество, а она часто бывает на подобных мероприятиях? - спросил я, не в силах сдержать свою любопытство.
Король задумался на мгновение, затем произнес:
- Она нечасто появляется на балах. Она предпочитает оставаться вдали от света рампы, сосредотачиваясь на своих делах. Её успехи многим известны, и, несмотря на молодость, она может принимать важные решения, которые влияют на наше королевство.
Это придавало мне новую уверенность. Если Элиана действительно так умна и целеустремлённа, значит, есть шансы поговорить с ней на равных.
- Я понимаю, - произнес я, возвращая внимание к королю. - Я постараюсь узнать её лучше.
- Однако будь осторожен, - предостерёг он. - У баронессы есть свои тайны, и их разгадка может оказаться сложной задачей. Я сам пытался понять её, и даже у меня не всегда это получалось.
Я кивнул, понимая, что нахожусь на грани открытия, и объём ответственности только возрастает. Это не просто романтическая интрига - большая игра была на повестке дня, и я теперь был частью этого мира.
Как только король отошёл, я вновь глянул по залу в поисках Элианы, рассчитывая на её возвращение. Все вокруг продолжали весело проводить время, смех и разговоры звучали в унисон с музыкой. Но среди этого всего я по-прежнему ощущал пустоту от её отсутствия.
Решив, что нельзя молчать, я направился к ближайшему кругу собравшихся лордов, чтобы попытаться поймать слух о баронессе. Если я не мог найти её, может, кто-то приведёт меня к ней? Я понимал, что каждая минута, проведённая в поисках, приближала меня к разгадке этой загадки - взять на себя роль решительного графа Лиама, который не отклонится от своих целей.
Несколько лордов уведомили меня, что после нашего танца она поспешно покинула зал, направившись в сад. Я решил, не теряя времени пойти за ней.
Когда я вышел из зала, я увидел удаляющийся силуэт, это однозначно была она. Что ж, мне нравятся кошки-мышки. Я побежал за ней. Я не мог упустить этот шанс. Следуя за её силуэтом, я пробирался через кусты и цветы, растущие в королевском саду. Лунный свет озарял всё вокруг и среди мрака выделялись её очертания, которые исчезали и снова появлялись в свете от фонарей. С каждой секундой моё сердце билось быстрее от ожидания.
Элиана словно знала, что я её преследую, и тем самым только подстегивала моё желание. Внутри меня возникло ощущение игры. Это было похоже на охоту, где каждое движение могло изменить правила.
Когда я всё ближе подбирался к ней, я заметил, как она остановилась и, повернувшись, оглядела окрестности. Время словно остановилось, и я видел, как её глаза искрятся в вечернем свете, как будто она ждала, что я появлюсь.
Я остановился в нескольких метрах от неё, не желая пугать.
- Элиана, - произнес я, стараясь сохранить голос ровным. - Я не хотел вас упускать.
Она повернулась ко мне с лёгкой улыбкой, и в её глазах я увидел многообещающее искушение.
- Граф Лиам, - ответила она, всё ещё играя с атмосферой. - Мне не показалось, что вы оставили желаемое в зале? Почему же вы так спешите за мной?
Я шагнул ближе, ощущая, как между нами нарастает напряжение.
- Я не могу оставить такую загадку, как вы, без решения, - произнёс я, не скрывая своего интереса. - Каждый момент на этом балу был полон сюрпризов.
Она слегка приподняла бровь, но её улыбка осталась.
- Странное желание разгадывать тайны у графа, - заметила она с игривым намёком. - И что, если эта тайна станет неприступной?
- Это ещё больше подстёгивает мой интерес, - ответил я, не выпуская её из поля зрения. В глазах Элианы я чувствовал поддержку и лёгкую искру.
- Я бы не сказала, что я неприступна, - сказала она, шагнув ко мне ближе. - Я просто предпочитаю держать некоторых людей на расстоянии.
Я задержал дыхание, вновь осознав, как мы оказались в той же игре, что и на танцполе.
- В этом могу поспорить, - произнёс я, прикрываясь лёгкой шуткой, чтобы разрядить атмосферу. - Но, возможно, стоит говорить открыто. Вы не раз говорили о силе и независимости.
- Да, - согласилась она. - Но жизненный путь полон выборов. А иногда вопросы, которые требуют ответов, не так просты, как кажутся.
Я задумался над её словами. Каждое из них таило в себе глубину, которую мне нужно было изучить.
- Почему вы решили уйти? - спросил я, искренне желая узнать, что скрывается за её загадочным образом.
- Я устала от всех тех глаз, которые наблюдали за мной как за диковинкой, - с сожалением призналась она. - А ещё, возможно, мне нужно было немного пространства, чтобы обдумывать нашу танцевальную игру.
Я мог понять её - среди всех лордов и леди, её присутствие было действительно особенным. Я был в курсе обязанностей, которые на неё возложены, и, очевидно, это непрекращающееся внимание давило на неё.
- Вы должны знать, что за вами наблюдают не только с любопытством, но и с восхищением, - сказал я, стараясь высказать поддержку. - Я не против продолжать игру, но не думаю, что я так легко сдамся.
Она взглянула на меня, в её глазах отразилась искра благодарности.
- Не забывайте, граф, что в этой игре я не только партнерша, но и соперница.
Я почувствовал, как между нами нарастает связь, и это желание вызвать её доверие становилось всё сильнее.
Она снова улыбнулась, и в её глазах я увидел маленькую веру в лучшее. Мы стояли посреди сада, окружённого светом луны и ароматом цветов. В каждом слове и взгляде между нами промелькивали обещания о следующем шаге.
Я знал, что это только начало нашего знакомства, но уже в этот момент мы стали частью чего-то интригующего и важного.
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С края зала новоиспечённый граф Лиам неотрывно следил за мной. Я чувствовала его взгляд, словно он был осязаем. Его интерес был вполне естественен, как и у всех вокруг. Но в его глазах я уловила нечто особенное - не простое влечение, а более тонкое, неуловимое желание. И вдруг я поняла, что он решил подойти. Он упорно пробирался сквозь всю толпу, но его продвижение было прервано появлением лорда, который передал мне приглашение от Его Величества.
- Он хочет вас видеть, - произнес лорд.
Я только слегка кивнула и пошла за ним. Я видела, как граф опешил и взяв стакан с виски отправился на балкон.
- Баронесса, - начал король, - я очень рад, что сегодня вы решили, наконец, почтить нас своим присутствием.
- Ваше Величество, - ответила я, делая книксен, - мне тоже очень приятно присутствовать на этом балу. Я рада, за графа Сорро.
- Кстати о графе, вам надо бы с ним познакомиться, мне кажется, у вас есть, что-то общее.
- Почту за честь, Ваше Величество.
Поговорив ещё немного, король отпустил меня дальше наслаждаться танцами и музыкой. Вернувшись в зал, я увидела, что графа так и не было. Моё внимание привлекла фигура женщины, направляющейся к балкону. Внутри меня поднялась волна негодования, но я тут же подавила её, зная, что любое проявление подобных чувств будет неуместным. И почему я разозлилась?
Меня снова окружили люди, лорды и леди, которые старались затеять со мной светскую беседу. Я старалась отвечать кратко и лаконично, улыбалась в ответ. Когда сзади услышала:
- Госпожа Элиана, у вас удивительная аура и это трудно не заметить. Можно пригласить вас на танец?
Развернувшись, я увидела его. Это был граф. Он стоял передо мной, такой высокий и статный. На мгновение я даже потеряла дар речи, но резко опомнившись произнесла, не скрывая смеха:
- Граф Сорро, неужели вы решились на предложение о танце?
- Возможно, только для того, чтобы узнать, насколько хорошо умеете танцевать.
Он вывел меня на центр зала, заиграла музыка и мы начали двигаться в танце. Все следили за нами, я знала это. Он осторожно управлял моими движениями, и я решила попробовать поиграть с ним по своим правилам. Я пыталась взять его под свой контроль, но он ускользал, не позволяя мне завладеть им, и тут я услышала тихий шепот:
- Не получится, - прошептал он мне на ухо с усмешкой.
- Это я ещё не старалась, - ответила я.
Мы танцевали, я словно растворилась в этом моменте. Он просто невероятный мужчина, но я должна была держать некую дистанцию, между нами.
Когда танец закончился, мы так и остались стоять с ним, не в силах отвести друг от друга взгляд.
- Что дальше? - спросил он, смотря мне в глаза.
- Я думаю, что дальнейшие шаги надо делать вместе, - ответила я, желая продолжить знакомство с этим мужчиной.
Отвлекло нас только то, что к нам начали подходить лорды, которые пытались пригласить меня на танец. Я увидела, что его словно унесло этой нахлынувшей волной. Он остановился на краю зала и к нему подошел король. Подумав немного, я решила проверить этого мужчину. Вежливо отказав всем, я направилась в сторону сада, размышляя, пойдёт ли Лиам за мной.
И вот, когда я ушла на достаточное расстояние, я слегка обернулась и увидела его, бегущего за мной. Что ж, значит, наша игра продолжается...
Я остановилась в саду, ощущая на себе легкий вечерний ветерок, который приносил запахи цветов, наполненных ароматами, наподобие счастья и веселья. Сердце колотилось в груди от волнения - он действительно шёл за мной. Игра, которую мы начали во время танца, продолжалась, и мне было интересно, как далеко она продвинется.
В тот миг, когда Лиам вышел из тени, озаренный лунным светом, я стала свидетельницей его преображения: от едва заметной неловкости до полной, непоколебимой уверенности, отразившейся на его лице. Он не просто преследовал меня, он был заинтересован. Я должна была быть осторожной - игра была рискованной, но она захватывала воображение.
- Почему вы решили уйти? - спросил он, останавливаясь передо мной и слегка запыхавшись от бега.
- Я устала от всех тех глаз, которые наблюдали за мной как за диковинкой. А ещё, возможно, мне нужно было немного пространства, чтобы обдумывать нашу танцевальную игру.
Лиам шагнул ближе, и пространство, между нами, кажется, становилось меньше. Я ощущала его присутствие, он был как тень, проникающая в мои мысли, подобно тому, как свет луны проникает в темноту ночи.
- Вы должны знать, что за вами наблюдают не только с любопытством, но и с восхищением. Я не против продолжать игру, - сказал он с улыбкой, в его голосе прозвучало желание. - Но не думаю, что я так легко сдамся.
Я стёрла с лица маску веселья и перешла к серьёзному тону.
- Не забывайте, граф, что в этой игре я не только партнерша, но и соперница.
- Соперница? - переспросил он, приподняв брови. - Интересный поворот. Мне нравится, когда у женщины есть характер.
- Это будет настоящая проверка, - продолжала я, фиксируя на нем взгляд. - Но помните, у меня есть свои правила.
В этот момент я поняла, что он стал для меня не просто фаворитом, а чуть ли не противником. Эта игра завораживала, и его притяжение лишь усиливало азарт. В его глазах я видела, что он испытывает то же самое.
- В таком случае, - сказал он, отступив на шаг назад, - давайте сделаем эту игру немного более интригующей. Если я выиграю, вы позволите мне узнать о вас больше, а если вы, моя дорогая соперница, победите - я отступлю, на время, предоставив пространство, пока вы не решите, что хотите, чтобы я подошёл снова.
Я задумалась над его предложением. С одной стороны, мне нравился этот подход. С другой стороны, оставаться в его тени, терять частичку контроля не было в моих планах.
- И что вы подразумеваете под «узнать о мне больше»? - спросила я с легким вызовом.
- Я хочу знать отебе , Элиана, о твоих мечтах, целях, о том, что тебя вдохновляет, - ответил он, на этот раз смотря мне прямо в глаза.
Это был честный и откровенный ответ, который вернул мои мысли в ту светлую часть моего сердца, которую я давно держала в тайне. Я понимала, что этот граф - не просто хвастливый мужчина с титулом, а человек, который стремится к пониманию сути.
- Хорошо, пусть будет так, - произнесла я, решив дать ему шанс. Трепет внутри меня только увеличился, создавая атмосферу ожидания. - Но помни, я не собираюсь легко сдаваться.
Он улыбнулся, и я увидела, как внутри него зажигается искра желания. Это было начало чего-то нового, между нами, волнующего и полного неопределенности, но и богатого возможностями.
Так и началась наша игра, где каждый ход, каждый взгляд и каждое слово обретали особое значение. Время от времени мы пересекались, сталкивались, искали шансы на то, чтобы узнать друг о друге больше, и я понимала, что это будет не просто далекая игра кошек и мышек, а что-то гораздо более интригующее.
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Мы стояли с графом и смотрели друг на друга. Мой взгляд блуждал по его лицу, озаренному серебристым сиянием луны. В его янтарных глазах, словно в сокровищнице, мерцали отблески света. Этот мужчина казался мне не таким как все. Я опустила взгляд ниже, когда заметила на его груди медальон.
- Откуда он у тебя? - спросила я, беря его в руки.
- Мальчишка из деревни, подарил мне в знак благодарности, - ответил он с гордостью.
Я внимательно рассматривала медальон, чувствуя, как холодный металл ускользает между моими пальцами. Он был изысканным, с изображением тонко вырезанного узора. Убедившись, что это действительно то, о чём я думала, я подняла взгляд на графа.
- Этот медальон... он значим для тебя. Ты помог этому мальчику, и он решил выразить свою благодарность таким образом, - произнесла я, размышляя о том, что его жест говорит о его характере. Этот подарок не просто украшение, он отражал его сердце и его заботу о людях.
Лиам кивнул, гордость светилась в его глазах.
- Да, это было время, когда я решил, что нужно делать больше для деревни. Это стало не просто работой - это стало частью меня. Каждый раз, когда я смотрю на этот медальон, я напоминаю себе, зачем я здесь, и кого я представляю.
Я поняла, что под этой внешней оболочкой графа скрывается гораздо больше, чем просто титул и статус. В нём кипела настоящая страсть к людям и делу. Это меня восхитило и подстегнуло мой интерес.
- Ты действительно веришь в то, что можешь изменить мир вокруг себя? - спросила я, искренне желая понять его мотивацию.
- Я верю, что каждый может что-то изменить, даже если это будет что-то небольшое. Наверное, это моя судьба - помогать другим и делать жизнь лучше, - ответил он, и в его голосе звучала решимость. - Иногда достаточно просто протянуть руку помощи.
Я покачала головой, осознавая, что эта искренность располагала меня к Лиаму ещё больше. В нашем мире, полном интриг и манипуляций, его честность и готовность действовать из лучших побуждений были редкостью.
- Это замечательно, - произнесла я, ощущая, как наши взгляды вновь пересекаются. - Я восхищаюсь твоей решительностью к действиям.
Он слегка наклонился ко мне, добавив:
- Как и ты, я вижу, что у тебя тоже есть свои идеалы, несмотря на все трудности, с которыми ты сталкиваешься.
Я почувствовала, как это цепляет. На протяжении всей своей жизни я часто видела не только свет в других людях, но и их тёмные стороны. И здесь, среди ночи, мой тёмный опыт сталкивался с его состоянием душевного света.
- Да, я стремлюсь к большей свободе, - призналась я, откровенно высказывая свои мысли. - Я хочу, чтобы мой голос был услышан, чтобы мои идеи о жизни были воплощены.
Лиам смотрел на меня, и его интерес только углублялся. Я чувствовала, как между нами возникает понимание, которое было чем-то большим, чем просто разговор о словах и действиях.
- Я верю, что как раз такие люди, как ты, могут изменить мир. И когда ты решишься на действие, я буду рядом, чтобы поддержать тебя, - произнес он с уверенностью.
Этот момент между нами стал знаковым. Мы стояли в тени сада, и лунный свет, словно мягкая рука, обнимал нас, создавая атмосферу тайны и доверия. Я знала, что у нас есть шанс что-то построить, но в то же время понимала, что не могу быть слишком уязвимой.
- Спасибо, Лиам, - произнесла я, глубоко ощущая взаимопонимание. - Но пока у нас есть время, как насчёт продолжить нашу игру?
Он усмехнулся, поняв, о чём я веду разговор.
- Игра? Я готов. И что же ты предлагаешь на этот раз?
Я наклонилась чуть ближе, ловя его взгляд, и в этот момент наш мир стал не просто игрой, а чем-то более глубоким.
- Давайте, Ваше Сиятельство, посмотрим, кто сможет больше узнать о другом, - произнесла я, демонстрируя легкую дерзость.
Лиам окинул меня изучающим взглядом и с улыбкой согласился.
- Я приму этот вызов, баронесса. Будем открыты друг другу, пока не достигнем глубины понимания.
Сплочённые, мы погрузились в нашу игру, оставив за спиной традиции, стараясь открыть нечто новое.
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Она хотела поиграть со мной. Ну что ж, я был готов. Я должен был узнать о ней как можно больше. Я не позволю обыграть себя.
Мы стояли вдвоем в саду, заключая пари, когда я услышал голоса позади. Это был Ченс и Кевин. Они искали меня. Я обернулся на их голос и когда вернул свой взгляд к Элиане, её уже не было. Она словно испарилась. Будто совсем и не было этого разговора, между нами.
Я посмотрел по сторонам, не веря, что Элиана исчезла так быстро. Её присутствие было таким ярким, что сейчас, когда вокруг меня только тишина, казалось, что она оставила после себя нечто живое, что-то, что наполняло этот сад нашими словами и мыслями.
Ченс и Кевин подошли ближе, смеясь и обсуждая что-то, но, увидев моё выражение лица, их улыбки сразу поблекли.
- Лиам, что случилось? - спросил Ченс, заметив, что я был глубоко задумчив.
- Я... просто разговаривал с баронессой Сиверс, - ответил я, всё ещё окидывая взглядом сад, надеясь, что она появится снова, словно призрак из моих мыслей.
- Надо же, - произнес Кевин с лёгким недоумением. - И каково это?
Я не хотел посвящать их в детали. То, что между нами произошло, было чем-то личным и важным. И хотя это была игра, она имела глубину, которую трудно было объяснить.
- Интересный разговор, - сказал я, стараясь не выдать своих эмоций. - Но мне, кажется, она куда-то ускользнула.
Ченс бросил мне многозначительный взгляд, и я почувствовал, что он догадывается.
- Не переживай, - произнёс он с искренним тоном. - Если она хотела уйти, значит, так было нужно.
Я кивнул, но внутри себя чувствовал досаду. Я не просто пускал к себе её образ - я хотел продолжить исследование, узнать её лучше и понять, что стояло за её загадочной природой.
- Давайте вернёмся в зал, - предложил Кевин, разрывая тишину. - Время не ждёт, а вечер продолжается.
Я задержал взгляд на глубине сада, словно прощаясь, пока Ченс уже тащил меня к дверям замка. Внутри меня проснулось намерение найти баронессу. Если Элиана исчезла на этот раз, это не значит, что она не появится снова. Я готов был искать, изучать, участвовать в игре, которую мы начали.
- Пожалуй, вы правы, - произнес я, сглотнув свои эмоции. - Это ещё не конец.
Когда мы вошли в зал, музыка заиграла вновь, и на мгновение все тревоги растаяли. Я был окружён лордами, леди, смеющимися и танцующими, но моя голова была занята образами Элианы. Я понимал, что не могу сидеть сложа руки.
Пожав плечами, я решил, что, возможно, стоит наблюдать за залом, присматриваться к каждому лицу, пока не увижу её снова. Искусство быть внимательным стало моим инструментом, пока я погружался в этот яркий мир вокруг, но мысли о ней по-прежнему терзали меня.
Каждое движение, каждый звук напоминали о том, что я должен продолжать искать, даже если она пока не рядом. В душе уже закладывался новый план: разговоры, танцы, встречи - всё это станет частью нашего встречного движения, пока я не найду Элиану вновь.
И вот, среди кружевных платьев и блеска драгоценностей, я внезапно почувствовал, что это только начало. И в конце концов, я найду её, и мы продолжим играть в эту волнующую игру, в которой обретём больше, чем просто выигрыш.
Я стоял со стаканом виски, погруженный в свои мысли, когда ко мне снова подошел Ченс.
- Может хватит пить? - спросил он.
Я поднял взгляд на Ченса, который, судя по всему, был настроен серьёзно. В его голосе звучала искренность, и это заставило меня на мгновение остановиться и осознать, что, возможно, я действительно злоупотреблял.
- Я просто размышляю, - ответил я, пытаясь улыбнуться, хотя сам понимал, что это было не совсем так. - Не переживай, я не собираюсь напиваться.
- Ты знаешь, что это не лучший способ разобраться с тем, что у тебя на уме, - произнёс он, присаживаясь рядом. - Я понимаю, что вечер оказался сложным.
Я вздохнул, ощущая, как неприятные ощущения от недосказанности снова охватывают меня.
- Да, просто продолжает крутиться в голове... Элиана - она загадка, - произнес я, прокручивая в уме моменты, которые я провел с ней. - Она не обычная женщина.
Ченс кивнул, внимательно слушая.
- Это правда. Ты же знаешь, что она не просто «объект интереса». Между вами был настоящий контакт. Но если ты хочешь узнать её лучше, может, стоит поговорить напрямую, а не погружаться в свои мысли?
Его слова заставили меня задуматься. Ченс всегда удачно подмечал такие вещи. Я не должен замыкаться в себе в таких моментах. Смысл был в том, чтобы делать шаги вперед, а не позволять самим себе медлить в ожидании.
- Ты прав, - произнес я, глотая остатки виски. - Возможно, стоит отвлечься, и попытаться вновь найти её.
- Иди и сделай это, - сказал Ченс, вставая. - Но помни, здесь не стоит терять голову. Не надо поддаваться эмоциям, особенно если она вдруг исчезнет снова.
Я кивнул, понимая, что отчасти он был прав. В глубине души я боялся, что Элиана сама может стать для меня недоступной.
- Хорошо, - произнёс я. - Пойду и поищу её.
Я отложил стакан и направился в сторону танцующего зала. Музыка звучала громко, и толпа казалась, наоборот, дружелюбной и обволакивающей. Протискиваясь сквозь людское море, я укреплял свой дух, наполняя его твердостью.
Как только я начинал искать её среди всех этих лиц, я почувствовал совсем другое настроение. Я больше не погружался в свои мысли, но искал её глазами с каждой секундой. И всё время жалел, что не успел с ней обменяться искренними словами о том, что произошло, между нами.
Каждый момент, который я провел с ней, казался важным. Я собирался вернуть это чувство - открытое, живое, искреннее. В этот момент я ощутил, как новая цель охватывает мою душу.
Я увижу её снова.
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Ночь близилась к рассвету, означая, что бал подходит к концу. Я так и не смог найти Элиану. Я понял, что в тот момент, в саду, она покинула этот вечер. Думая об этом, всё же я злоупотребил. Я стоял пошатываясь, ожидая карету. Ченс стоял, рядом закатывая глаза.
- Ну я же говорил тебе! - произнес он, когда мы садились в карету.
- Я чувствую себя неудачником... - только и ответил я.
- Ну почему сразу неудачником? Кто же знал, что она решит покинуть вечер в самом разгаре?
- Вооот...
- Возможно ангел-хранитель просто уберёг тебя.
- У неудачников тоже есть ангел-хранитель? Если да, то у него крылья из тазобедренной области растут.
Ченс нервно хихикнул и оставшийся путь мы провели в тишине. Выходя из кареты мои ноги запутались, и я рухнул вниз. Ченс попытался выйти и помочь мне, но я остановил его жестом.
- Я не упал, а просто атаковал пол, - произнес я вставая.
- Иди проспись, - ответил Ченс закрывая дверь кареты.
Я посмотрел на удаляющуюся карету и почувствовал, как внутри меня зреет смесь расстройства и смеха. Хотя мои ноги и сплелись в некий узел, они служили мне немым свидетельством того, как я ощущал себя в эту ночь. Утопая в водовороте собственных размышлений, где комические образы событий переплетались с реальностью, я почувствовал острую потребность вырваться из этого плена.
Когда я вошел в дом, меня охватило чувство изоляции. Ночь была полна надежд, и я все равно остался без Элианы, как будто она ускользнула от меня в самый последний момент. Я всмотрелся в зеркало, отражая горькую улыбку, и осознал, что вся эта игра с ней только начиналась.
Поднимаясь по лестнице, я поймал себя на том, что повторяю её имя в своих мыслях. Элиана. Она была не просто загадкой, она пыталась выбраться за пределы привычного мира. Я чувствовал, как тянет к ней, к её идеям, к её духу - она как будто вдохнула жизнь в меня.
Придя в свою комнату, я повесил одежду на пол и упал на кровать. Закрыв глаза, мои мысли снова вернулись к этому вечеру: Элиана, её взгляд, её загадки. Я понимал, что наше взаимодействие не может быть просто случайной встречей.
Скоро в голову пришло понимание, что всё это было частью чего-то большего. Эта игра только начиналась, даже если я пока не смог отбить её ход. Она могла казаться, исчезнувшей, но внутри меня горела искра - стремление найти её, узнать больше о ней, побороть свой страх и сделать шаг вперёд.
Скоро я уснул, но в своих снах я снова и снова видел её - как она танцевала, как она таинственно улыбалась, как её глаза сверкают в лунном свете. Это была не только игра - это была возможность открытия чего-то большего, чего-то, о чём я даже не подозревал.
Рассвет пробрался в мои мысли, и я знал, что буквально на следующий день буду готов разыскать Элиану и продолжить ту игру, которая стала для меня чем-то большим, чем просто игривое соперничество. Это было о том, чтобы разобраться в себе и в том, что значит по-настоящему заботиться о ком-то.
Я вновь погрузился в свои мысли о следующей встрече и о том, как мне подойти к ней, когда в сердце уже проскользнула уверенность. Эта ночь не была лишь прощанием с нашей игрой, но строго необходимой частью пути, который я собирался пройти с Элианой дальше.
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Стоя с Лиамом в саду, я всё больше и больше проникалась симпатией к этому мужчине. Я не должна допустить этого. Мне нужен был какой-то план. Мне нужно было бежать. Срочно.
Когда до меня донеслись голоса, обращенные к Лиаму, я осознала, что передо мной открылась возможность. Выждав момент, когда его взгляд отвлекся, я юркнула в заросли, где и замерла, слившись с тенью.
Я видела его растерянный взгляд. Моё сердце словно выпрыгивало из груди. Я хотела продолжить знакомство с ним, но я не могла позволить себе, чтобы он узнал мою тайну раньше, чем я узнаю дополнительную информацию о нём.
Сквозь листву я наблюдала, как Лиам пытается вытянуть себя из своих мыслей и устремляет взгляд в сторону звуков. Его растерянность и беспокойство были явными. Я чувствовала себя как участница театрального представления, скрываясь в тени, пока он был на сцене, блестяще играя свою роль.
Однако, чем дольше я находилась в укрытии, тем сильнее росло моё желание выйти на свет. Это было противоречивое ощущение: с одной стороны, я хотела знать больше о нём, а с другой - была полна соблазна заблокировать его доступ к своему внутреннему миру. Меня угнетала мысль, что открытие моих тайн может разрушить ту связь, которую я постепенно устанавливала с ним.
И вот, когда он снова обернулся, его лицо выражало непонимание и легкое беспокойство, я, прежде чем он смог заметить, задержала дыхание, словно прячась от всевидящего ока.
Тишина в саду наполнилась звуками вечернего праздника, и я почувствовала, что время уходит. Я должна была подготовить свои следующие шаги. Может, стоит проявить больше смелости, действовать быстрее? Я не могла позволить себе оставаться в тени слишком долго. Может быть, если я попытаюсь прикоснуться к его тайнам, он откроется мне в ответ?
Как только я заметила, что он вновь отвлёкся, решительность овладела моим разумом. Я медленно вышла из своего укрытия, стараясь не шуметь. И, прокравшись в тени, я подошла ближе, оставаясь на достаточном расстоянии, чтобы следить за ним.
- Лиам! - раздался снова голос, и это вернуло его в реальность.
Отхватив мгновение, когда он снова отклонился от места, я решила подойти ещё ближе. Сердце билось в ожидании, когда я подошла вплотную к нему, но из-за кустов оставалась только тень его лица.
И в этот момент, мой ум накрыло чувство смятения. Что, если, узнав о его жизни, я открою настоящие грани его характера? Я могла бы узнать его историю, его мотивации, его мечты. Но в то же время, он мог узнать и о мне, о моих страхах и сомнениях. Я не могла позволить этому произойти преждевременно.
Сложные мысли заполнили мою голову, когда я колебалась между желанием исчезнуть в тени и стремлением выйти на поверхность. Зная, что Лиам не успокоится, пока не узнает правду, я решила, что лучше не тянуть и показать ему, кто я на самом деле. Или все же нет?
И вот, приняв решение, я решила уйти. Оставить его. Мне нужно было успокоить свои мысли.
Я развернулась и, не произнеся ни слова, быстро направилась в сторону выхода из сада. Мои мысли, словно лепестки на ветру, метались в голове, и я понимала, что мне нужно было разобраться в себе, прежде чем продолжать взаимодействие с Лиамом.
Каждый шаг давался с трудом, но я знала, что это единственное правильное решение. Едва ли я была готова открыться, и ещё меньше - позволить ему увидеть свою уязвимую сторону. Я скользила среди кустов и деревьев, игнорируя шорохи вечернего ветра, пытаясь не оглядываться.
Ночь была полна загадок, но там, в саду, всё менялось - мой внутренний конфликт с каждой секундой устремлял меня в хаос. Я не должна была позволять себе увлекаться чувствами, когда вся моя жизнь строилась на предосторожности и стратегии.
Скоро я достигла выхода и скрылась в тени здания. Стенки крепости казались надёжными и спокойными. Внутри находился мир, предоставлявший некоторое чувство безопасности. Я прижалась к холодной стене, и вдруг осознала, что всё ещё дрожу от переживаний.
Как могу я сбежать от него, от этого ощущения притяжения, как будто магнитом притягивавшему к нему? Я смогла бы разделить с ним свои страхи и мысли, но внутренний голос вновь упрекнул меня в том, что это было бы слишком рискованно. Я не имела права его пускать в свой мир, не будучи уверенной в том, что он мне даст в ответ.
В тишине ночи, полной звуков далеких праздников, я сделала глубокий вдох и решила, что мне нужно дать себе время. Мой план стал более чётким - разобраться в том, что происходит между мной и Лиамом. Кто он для меня? Друг, партнер или соперник?
Я вернулась в внутренний двор, продолжая размышлять о том, как мне изменить свои действия, чтобы не потерять столь ценный шанс, и вместе с тем уберечь свои тайны. Это определённо не конец. Скорее, это была пауза, чтобы лучше понять свои чувства.
Я сделала ещё один шаг вдоль стены и увидела, как дымка вечернего праздника окутана вокруг, словно предостерегая меня - действительно ли я готова открыть свое сердце? Теперь мне нужно было лишь найти способ, чтобы понять, чему я отдаю предпочтение, прежде чем стирать границы.
Взбодрившись, я направилась к выходу из дворца, полная решимости не позволять страхам брать верх над своими желаниями. Эта ночь только начиналась, и хоть я ушла из сада, Фортуна ещё могла мне улыбнуться.
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Я проснулся ближе к вечеру. Голова моя гудела, а мысли о прошедшей ночи сразу наполнили её.
Солнце уже медленно склонялось к горизонту, что придавало комнате теплый, золотистый оттенок. Я потёр глаза, пытаясь привести себя в порядок и избавиться от тумана, который окутывал не только голову, но и воспоминания о последних событиях.
Каждое мгновение вчерашнего вечера всплывало в памяти: Элиана, её загадочная улыбка, моменты вокруг лунного света, и, конечно же, тот толчок в груди, когда я понял, как сильно она меня привлекает. Я снова ощутил этот внутренний конфликт: желал знать её больше, но боялся, что это может повредить как ей, так и мне.
Встав с кровати, я осторожно направился к окну. Заглянув наружу, увидел, как вечерний свет падает на город в дали. Гудение в голове вспоминало именно тот миг, когда я остался один в саду, осознавая, что Элиана исчезла. Я чувствовал себя потерянным. И это чувство недосказанности лишь усиливало внутреннее волнение.
Я посмотрел на своё отражение в окне. Лицо выглядело уставшим, а глаза предательски выдавали те эмоции, которые я старательно скрывал. Я решил, что не могу оставаться в таком состоянии, мне нужно что-то сделать, чтобы изменить ситуацию.
Первым делом я пошёл в свой кабинет, надеясь найти что-то, что могло бы отвлечь меня. Но мысли о ней не отпускали. Я вспомнил, как она спряталась в кустах, её любопытство и загадка. Это были не просто чувства. Это были настоящие намёки на то, что между нами может быть что-то большее, чем просто флирт или игра.
Сложив руки на столе, я решил, что мне нужно сделать шаг вперёд, а не оставаться в тени своих собственных раздумий. Если мне действительно интересно узнать Элиану, я должен сам предложить ей новый путь, новое знакомство, где я смогу показать свои настоящие намерения.
Я взял лист бумаги и начал писать. Не письма, а скорее план - как подойти к ней и разобраться, что нас связывает. Я должен обратиться к ней снова, но на этот раз совершенно другим человеком - более открытым, настоящим.
Закончив, я почувствовал духовное облегчение. Это было только начало. Это был лишь первый шаг к тому, чтобы прояснить наши отношения. Я уже начинал осознавать, что готов рискнуть, но мне нужно было знать, что она также готова к этому.
Неужели я смогу её встретить снова? Надежда вселялась в мое сердце, и я решил, что, как бы ни сложилась ситуация, я буду готов действовать. Элиана не должна исчезнуть без следа из моей жизни. Пора было действовать, и в этот вечер я отправлюсь на поиски её следов.
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Неделя пролетела с бала, но её образ не отпускал. Я отчаянно пытался занять себя: корпел над планами по улучшению быта в деревне, даже заглянул в школу, которую когда-то основал, вернувшись с войны. Любые дела были лишь ширмой, чтобы не думать о баронессе Сиверс. Но ночи приносили её в мои сны. А на утро я вставал с огромным «желанием» познать её тело. И вот, в один из таких дней, когда я сидел, утопая в документах, раздался деликатный стук во входную дверь. Я сделал вид, что не слышал, и снова погрузился в отчёт. Затем постучали уже в дверь моего кабинета. Я поднял взгляд и произнес:
- Кто там? Генри, я же говорил, что занят!
- Даже для меня? - произнес женский голосок, медленно открывая дверь.
В кабинет вошла баронесса Сиверс. Моё лицо не могло скрыть волны удивления, захлестнувшей меня. Я замер, глядя на внезапно появившуюся передо мной Элиану. Словно вся неделя, проведённая в размышлениях и попытках отвлечься, с одной стороны, была, как туман, сброшен в одно мгновение. Она выглядела так же прекрасно, как и в ту загадочную ночь в саду, но теперь её волосы были собраны в аккуратный пучок, а одежда подчеркивала осанку и изящество.
- Элиана? - произнес я, пытаясь скрыть свою удивленность, но всё же не мог сдержать тени улыбки, которая расползлась по моему лицу. - Что ты здесь делаешь?
- Я пришла провести с тобой небольшую беседу. Надеюсь, ты не против, что я отвлекла тебя от работы, - ответила она, легко присаживаясь на один из стульев напротив меня.
Её спокойствие и уверенность в движениях удивили меня. Я заметил, как её глаза блестят, и на мгновение почувствовал, как старые сомнения и тревоги растворяются в этом мгновении.
- Конечно, я не против, - произнес я, делая вид, что занят делами в тишине и стремясь не выдать своей внутренней радости. - Что-то произошло?
- Я лишь хотела узнать, как ты... провел время за последние дни, - ответила она, при этом её голос звучал так нежно, как будто эта простая фраза имела гораздо больше смысла.
Я почувствовал, что мой мир снова наполнился её присутствием. В этом маленьком кабинете я заметил, как пространство становилось по-новому живым.
- Работаю над улучшением жизни в деревне, занимаюсь делами своей школы, в общем забот много, - ответил я. - Но, честно говоря, ты часто приходила мне в голову.
Она подняла бровь, и на её губах снова появилась лёгкая улыбка.
- Надеюсь, что в положительном смысле?
- Конечно, - произнес я с уверенностью. - Ты вдохновила меня. После бала я чувствовал себя повешенным, искал какие-то пути, чтобы сосредоточиться.
Секунды тянулись, и в нашей тишине как будто витала неизречённая связь. Элиана посмотрела на меня, и в её взгляде мелькнуло что-то глубокое и значительное.
- Я тоже о тебе думала, Лиам, но у меня было столько сомнений. Я не знала, как ты воспримешь моё отсутствие после нашей встречи в саду, - произнесла она, её тон стал более серьезным и задумчивым.
Мысли о том, как она ушла, давили на меня, но я был рад, что она пришла. Теперь у меня появился шанс разобраться со своими чувствами.
- Я не собираюсь оставлять недосказанным то, что произошло, между нами, - сказал я, чувствуя, как слова сами выходят наружу. - Я хочу, чтобы у нас была ещё одна возможность поговорить, давай попробуем начать сначала?
Элиана кивнула, и я увидел, как её сердце откликается на мои слова. Надежда и неизвестность заполнили это пространство вокруг нас, пока я сидел за столом, готовый открыться ей так, как не решался прежде.
Это была не просто беседа - это был момент, когда наши судьбы переплетались снова, и я знал, что не собираюсь упустить его.
- Я должна извиниться перед тобой. Я не должна была уходить тогда. Просто... Просто я испугалась. Испугалась того, что захотела открыться тебе.
Я внимательно слушал её слова, и в них звучало столько искренности и уязвимости, что моё сердце затрепетало. Я понимал, что её страхи были искренними, и это создавало между нами ещё более прочную связь. В этом мгновении я почувствовал, как расстояние, существовавшее, между нами, все последние дни, стало менее значительным.
- Элиана, - произнёс я, стараясь быть максимально поддерживающим, - я тоже испугался. Было так много неопределённости, и я не знал, как подойти к тебе. Мне тоже нужно было время, чтобы понять свои собственные чувства.
Она посмотрела мне в глаза, и я увидел, как понимающим взглядом она воспринимает то, что я говорю.
- Я понимаю это. Я просто не хотела причинять тебе неудобства. Это был момент, когда я почувствовала, что могу быть открытой, и потом, когда я исчезла, я поняла, что это было ошибкой. Я надеялась, что мы сможем продолжить с того места, где остановились, - произнесла она, сглотнув, как будто её слова давались с трудом.
Я чувствовал, как вся неделя тревог и вопросов уходит прочь. Время, которое мы потратили в раздумьях и одиночестве, теперь обретало смысл.
- У нас есть шанс всё изменить, - сказал я, чувствуя, как в груди разгорается надежда. - Если ты готова открыться, я готов делать то же самое.
В её глазах появился огонёк, и на губах вновь заиграла моя любимая улыбка. Она нежно кивнула.
- Я готова. Мне нужно было просто принять решение и понять, что мои страхи не должны управлять мной. Я чувствую, что, между нами, что-то особенное, и я не хочу это упускать, - произнесла она.
Сейчас всё вокруг словно затихло. Мы сидели напротив друг друга, и я знал, что это может быть началом чего-то удивительного.
- Давай попробуем поговорить о том, что нас объединяет и что нам действительно важно, - предложил я, наслаждаясь этим моментом.
Элиана вздохнула с облегчением и наклонилась чуть ближе. Я почувствовал, как между нами началась новая связь, основанная на доверии и открытости. Это был тот шаг, который мы так долго избегали, и теперь он был перед нами, ярким и значимым.
Я готов был влезть в её мир и позволить ей увидеть мой, открывая все свои тайны, сомнения и надежды. В эту секунду я знал - с этого момента у нас было всё, чтобы построить нечто прекрасное.
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Сбежав с того бала, я понимала, что Лиам будет расстроен. Но мне было необходимо разобраться в себе. Я же не могла сказать ему, что позволила подойти к себе так близко только потому, что он был моим заданием? Всё было очень тяжело.
Эта неделя, прошедшая после бала, была для меня временем глубоких размышлений и самоанализа. Я сбежала, потому что понимала, что мои чувства к Лиаму накалились, и это обострило мои внутренние страхи. Я не могла позволить себе поддаться ему, не понимая настоящих причин своего влечения.
Каждый момент, который я провела с ним в саду, теперь казался наполненным двусмысленностью. Как будто в тот миг, когда я открылась ему, я предала собственную задачу. Его обаяние было неоспоримым, но для меня он значил гораздо больше, чем просто мужчина. Он перевернул мой мир, став чем-то неизмеримо большим, чем обычное поручение. Это и давило на мою совесть.
Я все чаще ловила себя на том, что мечтаю о том, чтобы на самом деле открыть ему свою душу. Но как же мне рассказать ему правду о своих намерениях? Не могу же я признаться, что началось это все с тщетного задания, которое мне поручили. Я боялась, что это может навсегда разрушить ту связь, которую мы начали строить.
Я потратила дни, пытаясь сбежать от этой мысли, но чем больше я пыталась игнорировать свои чувства, тем яснее становилась моя настоящая борьба. Лиам стал не просто частью моего задания, он стал той частью мира, которой я действительно хотела бы быть.
Снова и снова я пыталась уяснить, что же для меня важнее: чувство долга или эти, пылкие эмоции, которые я пыталась тщательно скрыть от самой себя? Я не могла пренебрегать своими обязанностями, но понимала, что игра с его сердцем приведет лишь к боли.
Я находилась в своём поместье, когда меня навестил он - человек, который повторял, что я должна втереться в доверие к графу. Икар или Багровая рука.
Когда я увидела его, сердце моё забилось быстрее. Он настоящий мастер манипуляций, всегда в тонусе, с изысканными манерами и холодным взглядом. Он явно знал, как манипулировать окружающими, и это внушало мне одновременно и страх, и интерес. Но самым важным было то, что его цель была очевидна - он хотел, чтобы я сблизилась с графом.
- Элиана, - произнёс он, заходя в моё поместье, разглядев обстановку и повинуясь видению того, что я должна была выполнить. - Я пришёл напомнить тебе о твоём задании.
Я сделала шаг назад, стараясь подготовиться к разговору. Его слова были как нож, вонзающийся в мои уже не совсем определённые чувства. В конце концов, я стремилась понять, что на самом деле важно для меня.
- Я знаю, Икар, что моё задание было важным, - ответила я, стараясь избавиться от чувства вины. - Но за последнюю неделю многое изменилось. Лиам стал... не просто частью плана.
Его взгляд, словно магнит, приковал меня, проникая в самую суть, будто он взвешивал мою волю.
- Это не место для эмоций, - вежливо произнёс он, его тон был холоден, но ненавязчив. - Мы знаем, что это всего лишь игра. Граф не твой друг, он средство для достижения главной цели. Ты должна помнить об этом, Элиана.
Я почувствовала, как уверенность колебалась. Да, я понимала свою задачу, но в последнее время эти понятия начали перемешиваться. Я не могла игнорировать свои чувства, которые начали развиваться к Лиаму.
- Я знаю, - произнесла я, глядя на него с усиливающейся внутренней борьбой. - Но возможно… Я понимаю, что это может оказаться опасным.
Икар рассмеялся, но его смех был полон пренебрежения.
- Опасность - это часть игры, Элиана. Ты должна использовать его чувства, чтобы добиться своего. Запомни, он должен остаться с отделанной и душой, и головой. Не позволяй себе увлечься. Граф - дублирующий объект, а его сочувствующая природа - лишь инструмент в нашей игре.
Я не знала, как и что ему ответить. В голове снова зазвучали слова, которые он произнес раньше: «втереться в доверие». Но в тот же момент я так и не хотела предавать свои собственные чувства. Чего я действительно добивалась? Неужели все эти эмоциональные волнения ради интересов Икара?
- Я буду делать то, что должна. Но мне нужно время, чтобы понять, чего я на самом деле хочу, - произнесла я, желая хотя бы немного защитить свою душу.
Икар посмотрел на меня с недоверием, и его выражение лица изменилось на более серьёзное.
- Помни, Элиана, - продолжил он, - если ты окажешься слишком близко к графу, это может привести к ужасным последствиям, которые могут разрушить не только тебя, но и нашу общую цель.
Я кивнула, не желая показать, как сильно его слова задели меня. Он был прав в одном: эмоции делали мир менее предсказуемым. Я должна была найти способ осуществить миссию, не поддаваясь соблазнам, но как это сделать, не теряя части себя?
Икар вывел меня из раздумий, подошел ближе и произнес:
- Время работает против нас. Убедись, что ты действуешь быстро, и помни: успех - это твоя самая главная цель.
Он покинул моё поместье с улыбкой, в которой я прочувствовала, что он оставил меня в ещё большем замешательстве, чем когда-либо. Я осталась одна со своими мыслями и сомнениями, полная вопросами о том, каким образом мне двигаться дальше: наедине с графом или продолжая следовать установкам Икара. Балансируя на грани, я понимала, что мой выбор будет определять всё.
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Я находилась в глубоких раздумьях после визита Икара. Я не хотела делать того, что он хочет от меня. Не сейчас. От этих мыслей из моих глаз хлынули слёзы.
Я всегда помогала Икару, в его «играх» и никогда не чувствовала вины. Но Лиам... Он был другим. Я не хотела причинять ему боль. Я знала, что Багровая рука хочет убить его.
Слёзы катились по моим щекам, и я не могла сдержать их. Это был хаос чувств, который нарастал в моей душе, как неуправляемая буря. Я сидела, прислонившись к окну, глядя на звёзды, которые медленно появлялись на ночном небе, но даже их красота не могла развеять мрак, окутывающий мои мысли.
Икар, его притягательность и бесстрашие, всё ещё были в моей голове, но я понимала, что его цели и мои чувства не совпадали. Я не могла больше оставаться в тени манипуляций, в которых сама была так уверенно задействована. Я знала, что Багровая рука - опасная сила, и его желание уничтожить Лиама угрожало не только ему, но и всему, что я начала ощущать за это время.
Я вспомнила ту искренность во взгляде Лиама, когда он говорил обо всех своих мечтах и заботах. Он был настоящим, искренним и добрым человеком, что контрастировало с теми теневыми играми, которые ведёт Икар. И каждый раз, когда я думала о том, что мне придётся навредить ему, сердце сжималось от боли.
- Как я могу ему причинить боль? - шептала я сама себе, чувствуя нарастающее чувство вины. Внутренняя борьба забирала силы, и, похоже, я стояла на краю пропасти, не зная, как перейти на другую сторону.
При одной мысли о Лиаме меня охватывал холодный страх. Если бы он узнал о заговоре, если бы я не смогла его защитить, это поставило бы под угрозу не только его жизнь, но и всё, что между нами начало зарождаться. Я должна была найти способ предотвратить это.
Схватив перо, я спонтанно начала записывать свои мысли. Это было своего рода ритуалом, и чувства, которые я испытывала, требовали выражения. Я хотела создать план, я хотела найти выход.
«Я не могу позволить себе уберечь его, но и не могу просто быть безразличной, как раньше », - писала я, чувствуя, как слова помогают освободить мою душу. - «Лиам должен знать правду, но как объяснить ему то, с чем я так долго жила? Как сказать, что каждый раз, когда он близко, я теряю себя в своих чувствах? »
Слезы продолжали течь, но теперь они были не просто горем. Я поняла, что должна была решиться, отодвинуть страхи от себя и сделать выбор ради него. Я должна была взять на себя ответственность за свои действия и защитить его, даже если это означало, что мне придётся противостоять Икару.
«Я не буду использовать свои чувства против него », - написала я с решимостью. – «Я буду защищать его, даже если это означает, что я должна буду рискнуть самой собой ».
Снова и снова я перечитывала свои слова, и, хотя страх всё ещё был частью моей души, во мне росла новая сила. Я сделаю всё возможное, чтобы охранять Лиама. Я глянула на звёзды за окном и решила, что, если я сумею вернуться к нему, я смогу сделать свою жизнь и жизнь других более яркой и безопасной.
В этой тёмной ночи, среди слёз и тревог, я наконец-то почувствовала, что готова взять на себя ответственность за свою судьбу - и судьбу Лиама.
На утро, приведя себя в порядок, я решила отправится к графу. Я должна была извиниться перед ним, за своё исчезновение. И возможно, попытаться, дать ему открыть малую часть меня. Я понимала, что не смогу просто прийти и вывалить всю свою жизнь, все свои страхи, обиды и горести, на него. Но я должна сделать хоть что-то чтобы Икар не смог добраться до него. Я была готова пожертвовать собой, во спасение Лиама.
Утро встречало меня мягким светом, и, глядя в зеркало, я сомневалась, что смогу быть уверенной. Но глядя на своё отражение, я понимала, что мне нужно быть сильной. Это было решающее утро - и я не могла позволить себе уступить страху.
Собравшись, я надела простое, но элегантное платье, которое подчеркивало мою фигуру, не отвлекая от моей цели. Убедившись, что выгляжу достаточно уверенно, я отправилась в графское поместье, сердцем переполненная волнением. Мне предстояло встретиться с Лиамом и попытаться сделать то, что, казалось, было почти невозможным.
Когда я подошла к двери, ощутив щемящее волнение в груди, я сделала глубокий вдох и постучала. Сердце бешено колотилось, пока я ждала ответа. Быстро отматывая мысли назад, я понимала, что это был мой шанс объяснить ему, почему я ушла.
Дверь открыл дворецкий. Он был явно озадачен появлением леди около входной двери.
- Что Вам угодно, мисс? - спросил он, осматривая меня.
Я слегка улыбнулась и спросила:
- А граф Сорро дома?
- Да, мисс, но он занят.
Выдохнув, я поняла, что с ним всё хорошо. Теперь мне нужно было придумать, как попасть внутрь и увидится с Лиамом. Мои мысли быстро закружились в голове: я не могла верить, что так близко к своему намерению, и в то же время чувствовала, как время уходит. Я понимала, что оставаться снаружи, просто дожидаясь своего шанса, было бы невыносимо. Мне нужно было искать способ увидеть Лиама, не теряя ни минуты.
- Могу я передать ему сообщение? - спросила я с лёгкой улыбкой, пытаясь показать, что у меня нет никаких недобрых намерений. Дворецкий прищурился, всё ещё капитально оценивая меня.
- Что ж, мисс, - произнёс он неуверенно. - Я не знаю, решит ли он вас принять. Его работа требует сосредоточенности.
Я знала, что это был момент, когда мне нужно было действовать.
- Я понимаю, но это очень важно. Я уверена, что граф будет рад услышать меня. Если он не захочет меня видеть, я уйду.
После небольшой паузы дворецкий всё же взял себя в руки.
- Хорошо, прошу, проходите. Я проведу Вас к его кабинету.
Я почувствовала, как сердце наливается радостью.
Постучав в дверь кабинета, я услышала слегка нервное:
- Кто там? Генри, я же говорил, что занят!
- Даже для меня? - произнесла я, медленно открывая дверь.
Переступив порог кабинета, я увидела Лиама, склонившегося над столом. Его взгляд, поднявшийся навстречу, был полон неожиданности, смешанной с явным облегчением. В этом мгновении я ощутила, как все мои тревоги уходят, и волнение начинает охватывать мысль о том, что всё, что меня беспокоило, можно оставить позади.
- Элиана? - произнес он, с долей улыбки на лице.
- Я пришла провести с тобой небольшую беседу. Надеюсь, ты не против, что я отвлекла тебя от работы, - сказала я, присаживаясь на один из стульев.
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Я сидела напротив Лиама, погруженная в свои мысли, когда неожиданно меня накрыла волна чувств - желание, которое так трудно было игнорировать. Его уверенность, внимание к деталям и даже лёгкая фраза, произнесённая в повседневном тоне, пробуждали во мне что-то глубокое и невыразимое.
Лиам, сосредоточенный на своих записях и делах, казался таким далёким и близким одновременно. Я внимательно наблюдала, как он двигает перо по бумаге, как его губы слегка приподнимаются в улыбке, когда он осознает что-то важное в своих записях. В этот миг меня осенило: я не просто испытывала к нему симпатию, а чувствовала по-настоящему сильное влечение.
Моё сердце забилось быстрее, и по телу пробежала дрожь. Я представляла, как он, бросив всю серьёзность на минуту, поднимается и подходит ко мне. Как его руки скользят по моему телу, его губы касаются моих, как он притягивает меня к себе, и мы растворяемся друг в друге, забывая о всем остальном.
На мгновение всё в комнате пропало, кроме этой мысли, и я невольно сжала ноги, чтобы подавить возникшее желание. Мне было невыносимо сложно сосредоточиться на разговоре, когда в моём сознании вырисовывались такие образы. К счастью, моё длинное платье скрывало мои эмоции, но внутренняя борьба бушевала.
- Элиана? - произнёс он, прервав мои размышления. Его голос был теплым и нежным, и от этого внутри меня всё оборвалось. Я подняла глаза и увидела в его взгляде искренний интерес и, возможно, даже долю заинтересованности.
- Извини, я просто… задумалась немного, - произнесла я, стараясь вернуть себе контроль.
- Всё в порядке, - ответил он с лёгкой улыбкой, которая разгорелась среди тревог и откровений. - Я рад, что ты пришла. Это очень важно для меня.
Его слова, полные искренности, выдернули меня из своих мыслей. Теперь, когда я знала, что наши чувства взаимны, волнение и желание зажглись ещё ярче. Я наклонилась немного ближе к нему, чтобы уловить момент - быть ближе, почувствовать этот жар, который сводил меня с ума.
В этот миг всё вокруг казалось неважным. Я понимала, что, между нами, что-то особенное, и готова была идти дальше, как бы ни развивались события. Это притяжение несло в себе обещание чего-то большего - и я с нетерпением жаждала узнать, куда это ведёт.
- Лиам, - начала я, чувствуя дыхание, которое срывалось с губ, - я хочу, чтобы ты знал, что все это… очень важно для меня.
Я пытаясь сохранить лёгкость в голосе, продолжила, но знала, что в моём дыхании скрывается та же сладкая борьба. Я не знала, как будут развиваться наши отношения, но внутреннее стремление подсказывало мне, что этот путь зарождается именно здесь, в этой комнате, в этом моменте.
- После бала я много думала о тебе, о нашей игре, которую мы тогда начали...
Я заметно нервничала, перебирая в руках платочек.
Словно провидение, мои глаза встретились с его, и в этом взгляде я увидела не только интерес, но и тепло. Лиам внимательно слушал меня, и это помогло справиться с волнением, хотя нервозность всё равно накатывала, делая пальцы более скованными.
- Я много думала о том, как мы начали нашу игру, - продолжила я, стараясь произнести слова уверенно, несмотря на внутренние колебания. - И о том, что она означала для нас. Наши встречи были не только частью какого-то плана, но и... чем-то большим.
Я заметила, как Лиам слегка наклонился вперед, и это дало мне смелость продолжить. Мой платочек всё ещё был в руках, но я осознала, что теперь он стал для меня не символом тревоги, а чем-то, что я использовала, чтобы зафиксировать момент.
- Я понимаю, что у нас есть обязательства и обязанности, - произнесла я, глядя прямо в его глаза, полные понимающей нежности. - Но я не могла игнорировать, то, что чувствую к тебе. Это стало чем-то более значимым.
Теперь, когда слова вырывались из моего сердца, я ощущала, как барьеры начинают рушиться. Уверенность возвращалась, и с каждым словом я всё больше убеждалась, что этот момент важен для нас.
Лиам смотрел на меня с непередаваемым выражением - это был не просто интерес, но понимание того, что мы оба стоим на краю чего-то нового.
- Элиана, я тоже думал о тебе, - сказал он тихо, откладывая бумаги в сторону и сосредоточив всё внимание на мне. - С тех пор, как мы встретились на балу, я почувствовал, что между нами есть связь, которая выходит за рамки простой игры.
Моё сердце замерло от счастья, и последние остатки страха рассеялись. Я поняла, что моя борьба не была напрасной. Мы оба искали тот самый момент, когда можно будет открыться.
- Я хочу, чтобы ты знала, что готов продолжать это путешествие с тобой, - произнес он, и его голос наполнился теплом. - Я хочу узнать тебя и защитить всё, что, между нами.
Его слова, полные искренности и заботы, окутали меня как мягкий плед. В это мгновение мир вокруг нас исчез, остались только мы, наше доверие и желание двигаться дальше.
- Спасибо, Лиам, - произнесла я, чувствуя, как тёплая волна переполняет меня. - Я хочу, чтобы ты знал: теперь я готова открыть тебе свои секреты и страхи. Но самое главное - я готова защищать то, что у нас есть.
Этот момент стал началом. Началом пути, который мог привести нас к большему, чем просто игра. Я надеялась, что это позволит нам вместе пройти через все препятствия, которые ещё могут встречаться на нашем пути.
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Я не мог отвести взгляд от Элианы, сидящей напротив. Она была такой нежной, но в то же время полной силы - загадочной женщины, в которой сливались противоречия. Её нервные движения, когда она перебирала платочек и невольно сводила ножки, вызывали во мне непередаваемое ощущение близости и желания.
Я чувствовал, как жар поднимается внутри, от взгляда на её лицо, на то, как в её глазах вспыхивал огонёк, когда она говорила о нашей «игре». Мне внезапно стало ясно, что этот момент важен для нас обоих. То притяжение, которое возникло, между нами, не было случайным - оно было настоящим, как отражение его в каждой фразе, которую она произносила.
Её глаза встретились с моими, и я заметил, как тонкие черты её лица слегка дрогнули, словно она искала способ выразить свои чувства. Мне хотелось делать шаги вперёд, но в этом моменте я понимал, как важно не спешить. Я хотел исследовать наши границы, медленно приближаясь, чтобы она почувствовала, что может доверять мне.
Когда я увидел, как её губы слегка приподнимаются, это разожгло искру надежды. Несмотря на ту внутреннюю борьбу, которую я ощущал, её присутствие дарило мне уверенность. Я стал ближе и всё больше ощущал себя частью этого близкого момента.
Теперь - я был не просто графом, а человеком, который искренне чувствовал. И всё, что происходило, между нами, становилось важным шагом в нашей жизни. Она заслуживала доверия и понимания, и, тем более, была достойна того, чтобы я тоже открылся ей.
Я знал, что это уступка, не только с её стороны, но и с моей, и в этот момент не мог сдержать своей улыбки - это был миг, который мог изменить всё. Каждый из нас был готов раскинуть свои крылья и исследовать возможность этой новой связи.
- Я хочу, чтобы ты знала, что готов продолжать это путешествие с тобой. Я хочу узнать тебя и защитить всё, что, между нами.
Слегка поборов своё желание, я встал из-за стола. Когда я подошёл к Элиане и увидел, как она приподняла голову, чтобы встретить мой взгляд, в моей груди бешено забилось сердце. Я чувствовал, что наступает момент, который может изменить всё. Её глаза, полные эмоций, искали во мне поддержку и понимание, и это подтолкнуло меня сделать шаг вперед.
Я аккуратно провёл рукой по её щеке, и на мгновение мир вокруг нас исчез. Она закрыла глаза, и это движение было таким трогательным, словно она позволяла себе полностью довериться мне. Я почувствовал, как жар охватывает моё тело, и желание, которое я пытался сдерживать, начало вспыхивать ещё сильнее.
- Элиана, - произнес я тихо, хоть внутри меня бушевали эмоции. - Я могу видеть, как ты волнуешься, но знай, что я здесь для тебя. Ты можешь довериться мне.
Прикосновение к её коже вызывало волнение, и я чувствовал, как наши сердца начинают биться в унисон. Когда она открыла глаза, в них сверкали эмоции - страх, надежда, и, возможно, даже жажда. Это было то, о чем я мечтал: возможность прикоснуться ко всему тому, что её терзало.
- Это всё так важно, - произнесла она, и в её голосе звучала нежность, которая трогала меня до глубины души. - Я уже долгое время не могла сказать никому о своих чувствах.
Я почувствовал, как между нами возникло новое понимание, и именно в этом мгновении я решил не отступать назад. Я наклонился немного ближе, желая создать пространство, в котором мы оба могли бы открыться друг другу.
- Я хочу, чтобы ты знала, что я готов принять все, что ты хочешь мне сказать, - сказал я тихо, когда наши губы оказались всего в нескольких дюймах друг от друга. - Я здесь, чтобы понять и поддержать тебя, несмотря на всё, что может стоять, между нами.
Элиана задержала дыхание, и я почувствовал, как воздух вокруг нас наполнился электричеством. Она сделала шаг к открытому сердцу, готовая перейти через все преграды, и это придавало силы для дальнейших действий. Я знал, что именно сейчас мы оба можем сделать шаг навстречу - и, возможно, этот шаг станет началом чего-то удивительного.
Этот момент был настоящим, и, глядя ей в глаза, я уже не мог сдерживаться. Я позволил себе окончательно воспринять ту искренность и нежность, которую мы оба так долго ждали, и, наклонившись ещё ближе, произнёс:
- Позволь мне быть частью твоей жизни, Элиана. Давай откроем друг другу свои сердца.


    Глава 24. Лиам.

    Глава 24. Лиам.
Внутри меня пробудился властный граф. Одним стремительным движением я сократил дистанцию и накрыл её губы своим поцелуем. Нежно, но настойчиво, я овладевал её ртом.
Как только наши губы соприкоснулись, я почувствовал, как всё вокруг нас исчезло. Этот поцелуй, полный нежности и страсти, стал моментом, когда наши души наконец встретились. Я впитывал её тепло, желание и лёгкость, которые она излучала.
Элиана ответила на мой поцелуй, и я почувствовал, как она открывается мне. Каждый её стон, вырывающийся из глубин её горла, подстёгивал моё желание. Это был не просто физический акт - это было выражение того, что мы оба чувствовали друг к другу. Я не мог сдерживать свои эмоции и, углубляя поцелуй, источал то желание, которое так долго скрывал.
Я обнял её, подтянув ближе к себе, чувствуя, как её тело отзывается на мои движения. Мы словно бы сливались в одно целое. Я знал, что это шаг, который меняет всё, и всё же, в этом моменте я не хотел ничего, кроме того, чтобы наслаждаться тем, как она отвечает на мои прикосновения.
Я чувствовал, как её руки скользят по моим плечам, и это только усиливало каждый момент. Я постепенно отпустил её губы, чтобы заглянуть в её глаза, и в них отразилось то же желание и влечение, что и у меня.
- Элиана, - произнёс я слабыми, полными чувства, словами, не отводя взгляда. - Ты не представляешь, как долго я ждал этого момента.
Она слегка улыбнулась, и это выражение было мне настолько близким. Я видел в её глазах понимание, открытость и желание, которые говорили о многом.
- Я тоже хотела этого, - ответила она, и её голос стал тихим и нежным. - Я просто боялась своих чувств.
Эти слова были освобождением, и я знал, что мы на верном пути. Я хотел показать ей, что её чувства могут быть безопасными здесь, со мной, и что у нас есть шанс построить что-то невероятное вместе.
Я снова наклонился, и наш поцелуй стал ещё более глубоким, полным того полудневного света, который теперь освещал наш путь. Наша связь становилась всё крепче, и в тот момент я знал, что между нами растёт нечто прекрасное - нас не только связывала страсть, но и надежда, позволяющая преодолеть все препятствия, которые могли возникнуть на нашем пути.
Я всегда руководствовался здравым смыслом, и интересы королевства ставил очень высоко. Но в этот раз вышло всё иначе… я в первые в жизни влюбился и влюбился с первого взгляда. Элиана была рядом, такая страстная, горящая желанием. В этот момент все и произошло…
В моей душе разгоралась страсть, которую я не в силах был затушить. Попытки сдерживать себя, оканчивались провалом. Я блуждал руками по её манящему телу. Она отзывалась, подаваясь слегка вперед. В моей душе проснулся зверь, который хотел её всем своим естеством, и я не стал его сдерживать.
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По моему телу бежала мелкая дрожь. Тело перестало слушаться, мышцы отказались выполнять приказы разума. Жажда сковала горло, и голосовые связки, утратив всякую податливость, отказались повиноваться. Любая попытка произнести слово оборачивалась лишь глухим, нечленоразборным стоном, лишенным всякого смысла. Дыхание участилось. Я перестала контролировать себя. Возбуждение и желание победило над жизненными принципами, отключило контроль над поступками.
Его горячие руки словно исследовали моё тело. Он нежно сжал мои бёдра. Я задохнулась, застыв на месте. Миллионы идей, опасений и вопросов пронеслись в моей голове, словно шторм. Я не могла понять себя и свои желания.
Его рука, пылающая жаром, словно клеймо, отпечатывалась на моей коже сквозь платье. Каждый мускул в теле напрягся, по спине пробежала дрожь. Что, черт возьми, он делает? Мой разум кричал отодвинуть его руку и сказать, никогда не прикасаться ко мне снова, но у моего тела были другие мысли. Соски мои затвердели, и я сжала зубы до скрипа. Ах, эти предательские соски!
Я выдохнула воздух, который держала в своей груди и почувствовала, как громко стучит моё сердце. Прошла, по крайней мере, минута, и ни один из нас не произнес ни слова. Наше дыхание и приглушенный шум за окном были единственными звуками, отзывающимися эхом в кабинете.
Я могла видеть, как его грудь поднималась и опускалась, каждый вдох был глубже, чем предыдущий. Его большой палец начал перемещаться, медленно скользя вперед и назад, а глаза по-прежнему смотрели в мои. Он ждал, что я остановлю его, у меня было много времени, чтобы сказать что-нибудь. Но настолько же, насколько я ненавидела себя, я понимала, что не могу сказать этих слов. Я никогда такого не испытывала. Каждый мускул моего тела напрягся в ожидании. Я чувствовала, как жар от его руки пробегает через мое тело, и как я становлюсь влажной.
Глядя мне в глаза, он начал медленно опускать ладонь ниже. Его пальцы побежали вниз по моему бедру к подолу. Он сдвинул его в сторону и переместил руку на резинку моего чулка, мягко обхватывая мою ногу. Его рука поднималась вверх, а мое тело дрожало от желания и голоса разума, сражающихся во мне. Почему я позволяю своему телу так реагировать на это? Я хотела дать ему пощечину и сказать прекратить, но сильнее этого я хотела, чтобы он не останавливался.
Постепенно, словно медленный рассвет, жар разгорался между моих бёдер, и я ощущала, как влага проступает, пока его пальцы приближались, обещая ещё большее. Он подался ближе, и я почувствовала, как его пальцы нежно проникают под кружево моих трусиков. Он скользил по моим складочкам и задел чувственный бугорок, прежде чем погрузить палец в меня. Я закрыла глаза и закусила губу, пытаясь заглушить стон. Его янтарные глаза были дикими от желания, а на лбу выступили капельки пота.
- Черт, - пробормотал он, закрыв глаза и, кажется, проводя ту же внутреннюю борьбу, что и я.
Мельком взглянув, я увидела, как была натянута ткань штанов у него между ног. Со, всё еще, закрытыми глазами он зацепил пальцем и сжал в руке мои кружевные трусики. Дрожа, он посмотрел на меня с вожделением и жаждой в глазах, а затем одним быстрым движением сорвал их с моего тела. Звук рвущейся ткани отозвался эхом в тишине.
Он грубо притянул мои бедра, поднимая меня на стол и раскрывая мои ноги перед ним. Я чувствовала, как по моему телу распространяется жар, и невольно выпустила стон, когда его пальцы снова прикоснулись к моей жемчужинке. Это не те нежные и любовные касания, к которым я привыкла, но они приводили меня просто в животное безумие. Мой разум отступил, и я откинулась на локтях, чувствуя быстро приближающийся оргазм.
Но в тот момент он вдруг остановился и убрал руку от меня, заставив меня трепетать от её потери. Я застонала и подняла голову, встретившись с ним взглядом. Быстро схватив его за рубашку, я притянула его губы к своим. Он даже на вкус был удивительным. Укусив его нижнюю губу, я расстегивала его штаны, торопливо вытягивая пояс.
- Тебе лучше быть готовым закончить то, что ты начал, граф Сорро.
Рыча, он схватил мой корсет и разорвал его. Застёжки полетели на пол, а он грубо обхватил мои груди, и по телу разлетелась приятная боль, заставившая меня ускорить движения и стянуть его штаны. Я обхватила его толстое и длинное достоинство, чувствуя, как он пульсирует у меня в ладони.
- Леди Сиверс, это только начало. Я собираюсь сделать гораздо больше
Сейчас я чувствовала только одно. Чистая, настоящая похоть. Я внезапно ощутила, что он поднимает мою юбку и укладывает меня на спину на своём столе. Прежде чем я успела произнести хоть слово, он обхватил мои лодыжки и толкнул свой длинный твердый член глубоко в меня.
- Боже! - закричала я громко.
- Верно, - прошипел Лиам сквозь сжатые зубы.
Когда наши бедра нашли друг друга, он проникал в меня с такой силой, что границы между нами стерлись. Мои стоны и крики были эхом этого глубокого единения.
- Твоя манера поведения говорит о том, что тебе, возможно, не хватало мужского влияния, которое могло бы тебя немного «приземлить».
Это был совсем не тот Лиам, который поддерживающе смотрел на меня всего несколько минут назад. Сейчас он был словно зверь, вкусивший крови своей жертвы. Неожиданно для себя я поняла, что он был прав. Мой сексуальный опыт был весьма ограничен, и я никогда не испытывала ничего подобного. Его член во мне пробуждал ощущения, о существовании которых, я даже не подозревала. Мой опыт с оргазмом во время секса всегда был таким: его не было. Я всегда уходила в ванную, чтобы завершить начатое. Но с ним... это удивительно, я уже дважды ощущала, что вот-вот, и это произойдет.
- Бывало и получше, - усмехнулась я, глядя на него и прищурив глаза.
Его глаза вспыхнули, и он вышел из меня как раз, когда я готова была кончить. Я застонала, поскольку он опустил мои лодыжки. Сначала я подумала, что он собирается оставить меня так, пока он не притянул меня за руки, подняв со стола и жестко прижав мои губы к своим. Следующим, что я почувствовала, был холод стекла, к которому он меня прижал. Я застонала от контраста температуры окна и моей кожи. Я чувствовала себя, будто в огне и каждая часть меня хотела его грубых прикосновений.
- Вам действительно не стоило это говорить, мисс Сиверс, - сердито прорычал он, быстро развернув меня лицом к стеклу и раскрывая мои ноги. -Раздвинь ноги, быстро!
Я расставила ноги для него, он обхватил мои бедра и грубо притянув, снова вошел в меня.
- Черт!
- Тебе нравится это, не так ли, - издевался он, кусая мочку моего уха. Теперь всё поместье может лицезреть твою горячую страсть, твою полную отдачу и твоё наслаждение каждой секундой. Желаешь ли ты, чтобы они увидели, как ты достигаешь пика наслаждения?
Я застонала, не способная сформировать слова в ответ, с каждым толчком, прижимающим меня к стеклу.
- Скажите, мисс Сиверс, стремитесь ли вы кончить? Ваш ответ решит, продолжим ли мы, или я потребую иного удовольствия взамен, - прошипел он, его проникновения становились все более глубокими
- Да! Черт! Да! - выкрикнула я, ударяя по стеклу, словно пытаясь пробить его. - О, Боже!
Все мое тело дрожало от оргазма, который пронесся по мне, заставляя меня перестать дышать.
Когда это, наконец, прошло, он вышел из меня. Я повернулась, и его губы настойчиво нашли мои.
Мои пальцы зарылись в его шелковистые пряди, крепко сжимая их, пока наши губы сплетались в страстном поцелуе. Я вытащила одну руку и опустила к его пульсирующему члену, начав его поглаживать. Его стоны отзывались эхом у меня во рту. Я отодвинулась от него и с закрытыми глазами произнесла:
- А теперь, я хочу, чтобы каждый в этом поместье видел твое лицо, когда я доведу тебя до такого оргазма, что ты забудешь, кто ты есть.
Я соскользнула по стеклу и взяла в рот его достоинство. Все его тело напряглось, и он издал глубокий стон. Его лоб и ладони были прижаты к стеклу, а глаза были закрыты от напряжения.
- О, черт!... Да, да, да! - закричал он, и я почувствовала, как пульсирует его член у меня во рту.
Он начал кончать, и я глотала каждую каплю. Настоящая женщина не боится глотать, я всегда так считала, хотя никогда подобного не делала. По его реакции я поняла, что ни одна из его маленьких поклонниц не делала подобного. Надменные барышни. Боже, а это откуда?
Я выпустила его изо рта, и он откинулся назад, падая на стул и пытаясь успокоить дыхание. Поднявшись, я опустила подол платья и встретилась с ним глазами. Несколько секунд никто из нас не отводил взгляд. Не говоря ни слова, я запахнула порванный корсет и вышла, умоляя, чтобы мои дрожащие ноги не подвели меня.
Я не могла позволить себе даже думать о том, что случилось пока не уйду отсюда. Дверь открылась, и я помчалась к выходу через лестницу. Я услышала, как дворецкий сказал что-то, но я только махнула и пробежала мимо.
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О, небеса! Я совершил чудовищную ошибку. Уже полчаса мой взгляд прикован к потолку, а в груди вновь разгорается возбуждение. И на этот раз оно превосходит все те, что предшествовали ему. Сегодня я отчетливо осознавал, что проигрываю.
Одно её имя заставляло мое достоинство укрепиться.
Проклятый предатель. Это все из-за него, он втянул меня в этот кошмар. Я потер руками лицо и поднялся. Что мне теперь делать? Боже, почему я не мог держать это в своих штанах? Я контролировал себя всё это время. И все было в порядке. Я старался держать дистанцию, но когда она оказалась так близко... Я потерял себя. Все, что потребовалось, одна минута в той тихой комнате, ее запах вокруг и... Я сломался.
Она сидела на стуле и смотрела на меня, в её взгляде блестели искорки желания, её прекрасная грудь вздымалась, когда она начала тяжело дышать. И я не смог больше сдерживаться. Я хотел ее, как никогда и каждая клетка моего тела кричала протянуть руку и коснуться. Я просто уже не мог бороться со своим желанием.
Моя рука перемещалась против моей воли. Она тянулась к ней, игнорируя любой из аргументов, которыми я убеждал себя в течение всего этого времени. Я произнес ее имя. Ее голубые глаза смотрели прямо на меня. Но что было в них? Гнев? Желание? Я уже не мог об этом думать…
Моим разумом завладело тело. Мы встретились глазами. Ожидание. Скажи мне «нет». Заставь меня остановиться. Моя рука опустилась ниже. Мягкая ткань. Под ней кожа как атлас. Не позволяй мне делать это. Медленно вверх. Останови меня. Кружево. Жар. Влажность. Рай.
Я бросил ее на стол. Ее ноги раскрылись для меня, ее трусики разорванный кусок дорогого кружева на полу. Я погрузил два пальца в нее и стон ее удовольствия заставил волной пройтись по моему возбужденному телу. Я ревновал к своим пальцам, я хотел быть в ней. Двигаясь вперед и назад, я слышал, как она кричала мое имя, и наказывал ее за то, что заставляла хотеть ее так сильно.
Мой разум догнал мое тело, и я остановился. Она схватила меня за рубашку и сказала продолжить то, что начал. Её губы нашли мои, пробуя меня. Она словно насмехалась надо мной. То, как она смотрела, то, как она пахла, и даже то, как она смеялась. Нужно себя контролировать. Я схватил ее симпатичный корсет и разорвал его. Застёжки разлетелись по комнате и мне наконец открылся вид на ее красивые груди.
Трясущимися руками, она развязывала мой пояс. Она хотела этого так же, как и я. От этой мысли во мне закипел животный гнев. Каждый день она была настолько спокойна и холодна, но глубоко внутри, так же возбуждена, как и я? Борясь с различными эмоциями во мне, я стал еще более твердым. Её рука обхватила меня и крепко сжав, заставила мое достоинство пульсировать от ее прикосновения.
Боже, это нечто из ряда вон выходящее для меня. Я искал утешения в ней, отчаянно надеясь, что этого будет достаточно. Я был убежден, что, разделив с ней близость, я смогу заглушить свою жажду и обрести хоть крупицу внутреннего мира. Закрыв глаза, я откинулся и лег, освобождая большой выдох. Я представлял ее, трепетавшую от моих прикосновений.
Представлял её красивое тело, её подрагивающую грудь. Вспоминал, как без предупреждения вошел в нее, и это была та самая вещь, о которой я так мечтал.
Она была напряженной и влажной, ее лодыжки были у меня в руках, и я продолжал двигаться внутри нее. Моей целью было достичь полного забвения о ней. Это как изгнание нечистой силы. Хотел избавить себя от этого прекрасного демона, который захватил мой разум. С каждым днем у нее становилось все больше власти надо мной. Она всегда казалась такой чопорной и правильной, но ее тело поселилось в моих мечтах. Ее длинные светлые волосы, собранные в пучок, ее глаза, ее лицо, ее губы, ее тело. То, как она одевалась, то, как она двигалась. Все это убивало мою решительность, постепенно, день за днем. Но вот она сама пришла ко мне.
Я насмехался над ней, называя ее дразнящей. Ей она и была. Но она еще и высмеивала меня, говоря, что у нее бывало и получше. Яростный гнев прокатился по мне волной. Желание разрушило все чувства. Я бы стер из ее памяти каждого мужчину. Рыча, я прижал ее к окну, приказывая раздвинуть ноги для меня. Я собирался унизить ее, показать миру, какой она была. Я входил в нее, теряя себя в каждом толчке, позволяя инстинктам взять верх над разумом. Это было погружение в страсть, глубже и мощнее, чем я когда-либо мог представить. Ее стоны и крики были самой сладкой музыкой, которую я слышал. Я хотел, чтобы она произнесла мое имя. Хотел знать, что это я заставляю ее чувствовать себя так. Ее мускулы начали сжимать меня. Она кричала, ругалась и кончила на холодном стекле.
Когда она поцеловала меня, мой ум затуманился и с каждым соприкосновением ее языка с моим, тело просило ее все больше. Она соскользнула по стеклу и встала на колени передо мной. Ее горячий рот окутывал меня, втягивал. Боже, сколько раз я представлял это? Каждую ночь, после того самого бала, как увидел её. Все те минуты, когда я, глядя на нее сидящую рядом со столом, представлял, как это будет. Я был парализован и беспомощен. Она лизала и посасывала, и когда я почувствовал легкое прикосновение ее зубов, я не смог сдерживаться больше. Оргазм взорвался внутри. А затем она выпустила меня и оставила, задыхающегося и потрясенного.
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После всего произошедшего я влетела домой как ошпаренная. Быстро поднявшись на второй этаж, я закрылась в своей спальне и медленно опустилась по двери на пол.
Я закрыла лицо руками вспоминая то, что произошло в его кабинете. Мои щеки вспыхнули. Это был совсем не тот Лиам, который галантно ухаживал за мной на балу, не тот, который сидя напротив меня смотрел мне в глаза с пониманием и желанием узнать обо мне больше. Его янтарные глаза были словно звериные. Я совсем не ожидала ничего подобного. Но страшнее было то, что мне понравилось. Его грубость, мужская сила… Я наконец почувствовала себя женщиной. Желанной женщиной.
Сидя на полу моей спальни, я почувствовала, как советы самосдержания и скромности, которые я слышала на протяжении всей жизни, казалось, растворяются. Я прижала руки к лицу, пытаясь остановить поток эмоций, который захлестнул меня. В голове всё ещё крутились образы наших поцелуев, его прикосновений и того неистового желания, которое внезапно вспыхнуло между нами.
Лиам стал для меня совершенно новым человеком. В тот момент, когда он сократил дистанцию и поцеловал меня, я поняла, что этот мужчина был готов сделать всё ради того, чтобы овладеть мной. Я никогда не думала, что смогу быть притянутой к такой силе. Это была не только физическая страсть, но и осознание того, что я могла быть желанной, что я, наконец, оставила позади свою застенчивость и страхи.
Мои щеки продолжали гореть от смущения и радости. Я почувствовала себя живой, словно вспорхнувшая бабочка. В те мгновения в графском кабинете я познала иные грани своей женственности. Я еще никогда не чувствовала себя такой свободной. Каждое его прикосновение, каждая искра между нами, лишь подтверждали это. У меня возникало ощущение, что я готова открываться ему, дарить себя целиком и полностью, позволяя ему узнать свои глубинные желания и мечты.
Со временем, моя тревога начала понемногу ослабевать, и на её место постепенно приходила ослепительная радость и смелость. Я захотела заново пережить тот поцелуй, вспомнить ощущения, которые наполняли меня. Лиам был не просто светлым образом, который я создала в своей голове - он воплотил в себе всё, что я давно искала, и это только усложняло ситуацию.
- Почему я так быстро влюбилась? - шептала я в темноте, обескураженная собственными чувствами. - Почему его грубость и сила так притягательны?
Я подняла голову и посмотрела вокруг своей комнаты. Темнота наполняла каждую щель, напоминая о моем внутреннем конфликте. С одной стороны, я хотела исследовать это новое состояние, эту волну желаний, а с другой - переживала за всё, что может последовать за этим. Быть с Лиамом означало рискнуть всем, но желание ощутить снова его прикосновения и перейти в мир более глубоких эмоций привлекало меня, как магнит.
Я поднялась с пола и, собравшись с мыслями, решила, что не собираюсь прятаться от своих чувств. Я готова встретиться с Лиамом снова, разобраться в том, что завязывается, между нами, и пережить ту страсть, которую мы оба так искали. Я должна была быть честной с собой и с ним. Это было началом нового пути, и, возможно, с ним я найду то, чего так долго искала.
Шаги навстречу неизведанному - вот что я теперь хотела. С этими мыслями и новыми ощущениями я вскочила на ноги, полная уверенности в том, что готова открыть новое в своих отношениях с Лиамом.
Я хотела направится в ванную, чтобы расслабиться и хорошо всё обдумать, когда услышала голос:
- Всё же ты сдалась ему.
Сердце заколотилось в груди, как только я услышала его голос. Мои силы покинули меня на мгновение, и вся уверенность растворилась в воздухе, как дым. Я повернулась в сторону звука и увидела Икара, выходящего из теней, его силуэт внушал страх. При мысли о том, что он снова рядом, во мне ощущалась паника.
- Я и не думал, что ты окажешься продажной девкой, - сказал он, беря меня за горло и впечатывая спиной в стену.
Когда он схватил меня за горло и прижал к стене, мир вокруг меня изменился. Я чувствовала, как холодок страха пробегает по позвоночнику, но в то же время, это было и явное понимание - он не был тем, кто мог запугать меня. Я вспомнила свою недавнюю смелость и, собирая остатки сил, взглянула ему в глаза.
- Что тебе нужно? - произнесла я с сдержанным отчаянием, хотя внутри меня бурлило множество эмоций. Я не собиралась позволять ему контролировать меня.
Икар усмехнулся, и его выражение лица было полным презрения:
- Ты сдалась, Элиана. Ты всегда была легкой добычей для таких, как он, - произнес он, сжимая моё горло сильнее. Его слова резали, как нож, и внутренний гнев начал вбирать в себя страх. Я могла почувствовать, как образовавшийся, между нами, туман ненависти тает, обнажая мои истинные чувства.
- Ты не понимаешь, о чем говоришь, - ответила я, пытаясь сохранить спокойствие и осознание ситуации. Я знала, что должна дать отпор этому кошмару. - Лиам - не враг. Он меня понимает и ценит. В отличие от тебя.
Холодный взгляд Икара заставил меня вздрагивать, но я продолжала.
- Ты не имеешь права меня судить! Я не твоя собственность, и не могу оставаться кем-то, кем ты хочешь меня видеть.
Он замер на мгновение, словно его поразили мои слова. Я увидела в его глазах отражение гнева, но в то же время зацепила тень непонимания.
- Ты думаешь, что можешь уйти от меня? Что ты сможешь быть с графом и не оказаться в его сети? - его голос стал ещё более угрюмым, как грозы на горизонте. - Я знаю, что он хочет от тебя, и ты позволила ему это!
Я чувствовала, как замкнутый круг страха сжимает меня, но в этот момент я поняла, что это моя жизнь. Я не собиралась сдаваться. Я освободила дыхание и, собирая смелость, крепче ухватила его запястье.
- Да, Икар, я позволила ему делать всё, чего он хотел. Но я не буду частью твоей игры или той цены, которую ты назначаешь. Я сама решаю, как жить. Я имею право ставить свои желания выше свободы и понимания.
Он отпустил меня - не от нежности, а от неожиданности. Я оказалась освобождённой, стоя с гордостью, дыша свободно. Я могла чувствовать сильный поток адреналина, и, хотя страх всё ещё был, я знала, что это явление не должно контролировать меня.
- Ты не сможешь убежать от своего прошлого, Элиана. Я всё равно найду тебя, - произнес он с коварной улыбкой, и с этими словами исчез в темноте.
Я осталась одна в своем темном коридоре мыслей, запутавшись в своих чувствах. Этот столкновение изменило меня; я знала, что должна быть сильнее. И, несмотря на все угрозы Икара, Лиам давал мне надежду, да и у меня была возможность взять свою судьбу в свои руки.
Я потратила слишком много времени, следуя чужим ожиданиям. Теперь я готова была исследовать новые связи, и, несмотря на страх, я знала, что своё счастье создам сама.
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Добравшись до ванной, я открыла горячую воду. Пар сразу заполнил всё пространство. Стоя перед зеркалом, я осознала всю реальность произошедшего. Пар обволакивал меня, создавая уютное пространство, которое, казалось, позволяло мне забраться в свою собственную оболочку. Я смотрела на себя, пытаясь осознать, что произошло за последние часы.
Следы от рук Икара - они оставили отметины на моей коже, как знак того, что я не могу просто так отворачиваться от своего прошлого. Я прикасалась к нежным синякам, которые ещё пылали на шее, и в этом была боль и гнев. Но с каждой секундой, она уступала место новой силе. Я знала, что должна отпустить эту часть себя.
Когда я сняла платье, его остатки упали на пол, оставляя меня в уязвимом, но настойчивом состоянии. Я начала осматривать своё тело, ловя в отражении свои хрупкие формы - каждую линию, каждую кривую. Мой рост был невелик, но в этом была своя прелесть. Я всегда воспринимала себя как нежный цветок, но время научило меня, что я способна на большее.
Воспоминания о руках Лиама, которые исследовали мою кожу, заполнили мой ум. Я вспомнила, как его прикосновения внезапно разожгли огонь внутри меня, заставляя сердце биться быстрее. Его ладони казались сильными и нежными одновременно, а касания вызывали желание довериться ему ещё глубже.
Я почти могла чувствовать его теплоту рядом, и это ощущение было таким желанным. Я мечтала о том, чтобы он вновь обнял меня, о том, чтобы сосредоточиться только на нас двоих - его руках, его губах, его дыхании на моей коже.
«Это не просто физическое притяжение», - подумала я, глядя на своё отражение. - «Это что-то большее, что даже Икар не может отнять».
Я глубоко вздохнула, и пар скрыл мои слёзы. Это была смесь эмоций - страха и желания, боли и надежды. Я чувствовала себя живой, и это было прекрасно. Каждое моё ощущение наводило на мысль о том, что я должна быть смелой. Я хотела вернуться к Лиаму и позволить ему узнать меня настоящей, без масок и страхов - с той силой, которую я сейчас обнаружила в себе.
Приняв решение, я погрузилась в ванну, позволяя воде смывать всё, что произошло. Параллельно с этим я визуализировала, как смываю свои страхи и сомнения. Я хотела стать новой Элианой - женщиной, способной на большее, чем просто следовать за другими.
С каждой каплей воды я ощущала, как освобождаюсь. Я готова была открыть новую страницу своей жизни, наполненную страстью, пониманием и, что наиболее важно, самоуважением. Я знала, что с каждым шагом, который я делаю, приближаюсь к своему истинному «я», и это придаёт мне сил на движение дальше.
Сейчас я была не просто жертвой обстоятельств. Я была женщиной, готовой взять свою судьбу в свои руки, решившей рискнуть ради своих желаний и стремлений.
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Наступил вечер, а я все так же сидел в своём кабинете прокручивая в мыслях последние события. Я ненавидел себя за произошедшее. Я думал о том, что напугал её и теперь она меня ненавидит. Какой же дурак! Пошел на поводу графа «младшего» и теперь мог потерять Элиану навсегда.
Я сидел за столом обхватив голову руками, когда в дверь постучали, а за ней раздался голос Ченса:
- Лиам, можно войти? - произнес Ченс, и его голос звучал с той твердостью, которая всегда придавала мне уверенности в трудные времена.
Я поднял голову и что-то ответил, позволяя ему войти. Внутри меня бушевали противоречивые чувства. Я знал, что разговор с ним может помочь мне прояснить ситуацию, но также осознавал, что это будет дискуссия о том, что произошло с Элианой.
Ченс вошёл и закрыл дверь, внимательно осмотрев меня как будто анализируя моё состояние. Я чувствовал себя таким уязвимым, словно выставил на показ свои внутренние переживания.
- Ты выглядишь плохо, - заметил он, опустившись на стул напротив меня. - Что произошло?
Я тяжело вздохнул и откинулся назад в кресло, обхватив руки вокруг себя, словно пытаясь найти защиту в собственном теле.
- Я испортил всё, - произнес я, чувствуя, как тьма накрывает меня. - Я позволил своим эмоциям взять над собой верх и испугал её. Не знаю, как я мог быть таким глупым. Теперь она, наверно, думает о том, что я использовал её.
Ченс внимательно слушал меня, но ничего не говорил. Он просто ждал, пока я выскажусь. В его взгляде было понимание и желание помочь.
- Я не хотел, чтобы она почувствовала себя небезопасно рядом со мной, - продолжал я, гложа в себе чувство вины. - Она заслуживает лучшего, чем того, кто будет запугивать её.
- Элиана не так проста, как тебе кажется, - произнес Ченс на удивление уверенно. - Она сильная и умная. Я уверен, что она понимает, что между вами произошло что-то большее, чем просто физическая реакция. И, в конечном счете, вы оба этого хотели.
- Но я не могу избавиться от чувства, что напугал её, - сказал я, зарывшись лицом в ладони. - Кажется, я упустил свой шанс.
- Иногда, чтобы приблизиться к человеку, нужно быть уязвимым и показать свою истинную сторону, - медленно произнес Ченс. - Покажи ей, что ты готов прийти к ней и объяснить всё.
Я поднял голову и встретил его взгляд. Его слова были правильными, и это дало мне уверенность, что я всё ещё могу исправить свою ошибку.
- Ты прав, - согласился я, почувствовав прилив сил. - Я должен поговорить с ней, объяснить свои действия. Я не хочу, чтобы она думала, что я - угроза для неё.
Ченс кивнул в одобрении.
- Просто будь честным с ней. Это важно, особенно после того, что произошло. Покажи ей, что она действительно важна для тебя, и тогда она сможет понять, что ты не тот, кем она тебя приняла в тот момент.
Я встал, осознав, что готов взять на себя ответственность за свои поступки и поступить так, как следует. Необходимо было исправить наши отношения и вернуть её доверие, прежде чем было совсем поздно.
- Спасибо, Ченс, - произнес я с глубокой благодарностью, чувствуя прилив решимости. - Я должен идти к ней.
Он встал, дав понять, что верит в меня. Я быстро вышел из кабинета, осознавая, что время не ждёт. Я собирался найти Элиану и объяснить всё - показать ей, что я хотел быть с ней, что она для меня важна.
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Приняв расслабляющую ванну, я переоделась и решила спуститься в столовую. По спине пробежал холодок, от осознания, что Икар всё ещё мог быть в моем доме и следить за мной. Взяв себя в руки, я уверенно начала спускаться по лестнице, когда услышала стук в дверь. Служанка быстро открыла дверь, а за ней оказался Лиам. Он стоял запыхавшийся от бега и немного растерянный. Увидев меня, он замер.
Моё сердце забилось в груди быстрее, когда я увидела его. Лиам выглядел одновременно взволнованным и обеспокоенным, а его янтарные глаза искали нечто большее, чем простое приветствие. В этот момент всё остальное вокруг исчезло. Я почти забыла о страхе, который мне внушал Икар.
- Элиана, - произнёс он, собирая слова, как будто каждый из них был важен. - Я… я пришёл объясниться.
Я почувствовала, как в воздухе повисло напряжение. Слова, которые он собирался произнести, могли изменить всё. Я была готова услышать его, но внутренний страх всё ещё оставался на чеку. Я стиснула пальцы, стараясь подавить волнение, и кивнула ему в знак приглашения войти.
Он шагнул в коридор, и закрыл дверь, ощущая, как вокруг нас становится слишком тихо. Мы остались одни, и напряжение нарастало. В этот момент я не могла игнорировать, как он смотрит на меня, словно пытаясь разобраться в своих чувствах и в том, что произошло.
- Я прошу прощения за то, как всё вышло, - сказал он, его голос был полон искренности. - Я не хотел тебя напугать. Это было непростительно с моей стороны.
Стараясь не смотреть ему в глаза слишком долго, я пыталась найти в себе ответы. С каждым движением он всё глубже погружался в суть происходящего, стремясь постичь прошлое и очертить контуры будущего.
- Я была… я была сбита с толку от происходящего, - произнесла я, собирая свои мысли. - Я не ожидала, что ты проявишь такую силу. Это было неожиданно для меня.
Его призывный взгляд встретился с моим, и я чувствовала, как расстояние между нами тает. Я заметила, как на его лице появилось выражение понимания и, возможно, даже сожаления.
- Я понимаю, что мог напугать тебя. Мне грустно, что ты подумала, будто я мог просто использовать тебя, особенно в такой грубой форме. Это не было моей целью. Я просто… я хотел показать тебе, как ты важна для меня.
Мои щёки снова вспыхнули - его слова пронизывали мою душу, вызывали эмоции, которые я не могла сдержать.
- Это просто… все произошло так быстро. Я сначала испугалась и не знала, как реагировать, - призналась я, не отрывая от него взгляда. - Но, с другой стороны, я не могла отрицать, как это заставило меня почувствовать себя более уверенной, более живой.
Лиам, кажется, уловил эту искренность. Я видела, как в его глазах загорается надежда.
- Я хочу, чтобы ты знала, что всё, что произошло, не должно было нас разъединить, - произнёс он с убеждением. - Я обещаю, что буду осторожен с тобой, Элиана. Я хочу узнать тебя глубже, понять, что скрыто внутри.
Я почувствовала прилив тепла, когда его слова, наполненные искренним желанием, заполняли пространство, между нами. Это было именно то, что мне нужно было услышать.
- Я тоже этого хочу, Лиам, - сказала я, собирая смелость. - Но я должна быть честной с тобой. Я должна рассказать тебе всю правду.
Лиам шагнул ближе, и его голос стал мягче, полным уверенности.
- Что бы ты сейчас не сказала, знай - мы разберемся со всем вместе, - произнёс он. - Я не позволю ничему навредить тебе. Ты не одна, Элиана. Я здесь, чтобы защитить тебя.
В этот момент мне стало легче, словно он забрал часть тяжести, дав нужную поддержку. Возможно, вместе мы сможем преодолеть все преграды. И, взглянув ему в глаза, я поняла, что готова открыться этому новому началу.
Лиам протянул ко мне свои руки, словно приглашая в объятия. Я хотела бросится к нему, вдохнуть его запах, почувствовать тепло его тела, когда увидела, что сзади к нему подошел Икар и вонзил кинжал ему в спину.
- Лиам! Нет! - закричала я, ринувшись к нему, но Икар поймал меня за руку, остановив.
Моё сердце замерло, когда я увидела, как Икар вонзает кинжал в спину Лиама. Время как будто остановилось - резкая боль, смешанная с ужасом, заполнила меня. Я закричала, вырываясь из хватки Икара, но его захват был слишком силен.
- Лиам! - мой голос был полон отчаяния, и, делая шаг вперёд, я почувствовала, как ноги подкашиваются.
Я была безумно напугана и растеряна. Я смотрела на него, увидела, как он падает на колени, и его руки тянутся ко мне, словно в отчаянных поисках спасения.
- Элиана... - его голос звучал слабо, и каждый произнесённый звук заставлял меня чувствовать, как земля уходит из-под ног.
- Нет, пожалуйста, не делай этого! - закричала я, пытаясь стянуть себе руки, чтобы освободиться. Но Икар, похоже, наслаждался видимым страхом и болью.
- Молодец, Элиана. Ты заставила его самого прийти сюда, за это я прощу вашу маленькую шалость, - сказал Икар, его голос был полон насмешки, и он провел окровавленным кинжалом по моей груди. Я почувствовала, как кровь застыла в жилах, и страх окутал меня, как холодная пелена.
Я закричала, осознавая всю безвыходность ситуации. Внутри у меня бушевала буря эмоций: гнев, ужас, беспомощность. Я не могла позволить Икару взять верх над нами! Я смотрела на Лиама, его лицо отражало боль и недоверие, и это заставляло меня чувствовать себя ещё более беззащитной.
- Лиам, держись! - закричала я, несмотря на все преграды. Это было больше, чем просто призыв к нему. Я не могла позволить ему сдаться - не сейчас. Я чувствовала, что где-то в глубине есть сила, о которой я не догадывалась.
Икар продолжал держать меня, и я поняла, что, если я хочу спасти Лиама, я должна найти свою внутреннюю силу. Внутри меня росло желание разорвать цепи страха. Должен был быть способ остановить всё это. Я обострила свои чувства и сосредоточила взгляд на Лиаме.
- Я не оставлю тебя, - произнесла я, несмотря на страх. Я собрала все мысли, силы и эмоции вокруг себя и посмотрела Икару в глаза. - Я не дам тебе его забрать!
И тогда, почувствовав, как остатки моей силы началом переполнять меня, я резко потянула руку к его запястью, крепко схватив.
- Ты не заберешь его у меня!
Некоторое мгновение Икар был ошеломлён. Я использовала все свои силы, чтобы освободиться от его хватки. И пусть это было лишь на миг, это дало мне шанс. Я сделала шаг к Лиаму, видя, как он с трудом поднимается на колени.
- Сильнее, Лиам! - закричала я, останавливаясь рядом с ним, удерживая на себе взгляд Икара. - Я верю в тебя!
Я передала эту веру, это тепло, которое должно было помочь ему. Но Икар не собирался сдаваться без боя. Он яростно закричал, бросаясь на нас, и тут я поняла, что я должна сделать шаг, разорвать эту цепь страха раз и навсегда.
- Ты не один, - шептала я, пока внутри меня резонировала невидимая сила. Я не собиралась позволить страху восторжествовать. С этими мыслями и решимостью я подошла к Икару, готовая защитить Лиама и себя любой ценой.
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Поговорив с Ченсом, я быстро выбежал из поместья и только потом понял, что не знаю куда бежать. Где же она может быть? Где живет? Чем дышит? Я понял, что совсем ничего о ней не знаю.
С наступлением сумерек, город начал тонуть в полумраке, и я почувствовал, как эта нарастающая темнота проникает в меня, отражая мое собственное состояние. Я заблудился в своих мыслях, непрестанно прокручивая в голове те слова, которые заставили меня встать с места и покинуть поместье. Моё сердце ускоренно стучало в тревоге и непонимании, как будто стараясь подсказать мне, что делать дальше.
Где Элиана? Я панически начал размышлять, кто может знать, где её искать. Вдруг осенило: её друзья! Вероятно, у неё есть знакомые, которые могли бы знать о её местонахождении. Но с кем из них я мог бы поговорить? И даже если я найду их, как объяснить ситуацию? Я решил, что необходимо рискнуть.
Достигнув центра города, я направился в местную таверну, которое, как я знал, было любимым местом Элианы, где она нередко встречалась со своими знакомыми. Я быстро вошёл внутрь и огляделся, стараясь запомнить каждое лицо. Я заметил несколько знакомых ей людей, с которыми она общалась на балу, которые шутливо переговаривались за столиком в углу.
Собравшись с мыслями, я подошел к ним. Комната наполнилась шёпотом и смехом, когда я произнёс как можно более уверенно:
- Простите, могу я на минуту вас отвлечь?
Они обернулись ко мне с любопытством, и я заметил, что одна из них - леди Палома, близкая знакомая Элианы. Она смотрела на меня с недоумением.
- Граф Лиам? Что произошло? Вы выглядите встревоженным, - спросила она с подъемом бровей.
- Мне нужно найти Элиану, - произнес я, стараясь оставить свои эмоции за пределами слова. - Я не знаю, где она. Вы случайно не знаете, где она могла быть в последнее время?
На мгновение все замерли. В воздухе повисла тяжесть, и я почувствовал, как сердце моё глухо застучало в ожидании ответа.
- Она ушла… - начала Палома, но я прервал её, не в силах скрыть свою тревогу.
- Ушла? Куда? Она в порядке? - вопросы вырывались из меня, внезапно заполнив всё вокруг.
- Она просто немного ушла от всего и всех, - проговорила она, ее голос звучал с нежностью и пониманием. - Она искала время для себя. После бала она была в смятении, но я абсолютно уверена, что с ней всё в порядке.
- Где она обычно бывает, когда хочет побыть одна? - спросил я, и, даже не заметив, как это касается её, продолжал таять в своих мыслях.
- Иногда она уходит в старую библиотеку за городом, когда нужно поразмыслить, - отвечала Палома. - Но это довольно далеко от сюда. Поэтому я думаю, что скорее всего она дома.
- А где она живёт? - спросил я с явным намерение узнать правду.
- На границе города, даже немного за, бывший особняк Авичи. А что случилось? - произнесла она с волнением.
- Всё в порядке! Спасибо! - сказал я разворачиваясь в сторону двери.
Я почувствовал, как надежда начала пробуждаться внутри меня. Она была совсем близко! Все остальное отошло на второй план. Я поблагодарил Палому и других за помощь, выбежал из кафе и направился в сторону выхода из города.
Сумерки быстро становились темнее, и я ощущал нарастающее волнение. Каждый шаг к цели был наполнен чем-то важным - шансом объяснить Элиане, что я чувствую, что я готов быть рядом с ней, несмотря на все преграды.
За пределами города деревья стали густыми, начиная формировать завуалированный коридор, который вёл меня в неизвестность. Я знал, что должен найти её, прежде чем окончательно погрузиться в темноту. Мысли о том, что я могу потерять её, придавали мне сил и ускоряли шаги.
Когда я наконец достиг старого особняка, вечерние тени окутали здания, создавая таинственную атмосферу. Я встал перед её дверью, осознавая, что это могло быть моим единственным шансом. Я глубоко вздохнул, собрав всю храбрость, и постучал, готовый встретиться с Элианой и сказать ей всё, что у меня на душе.
Двери открыла горничная. Я только собирался сказать хоть слово, подняв взгляд, когда увидел её. Она стояла на лестнице. Такая обворожительная и притягательная.
- Элиана, - начал я. - Я… я пришёл объясниться.
Увидев в её глазах заинтересованность, я вошел внутрь и закрыл за собой дверь. Элиана жестом показала горничной покинуть нас.
- Я прошу прощения за то, как всё вышло. Я не хотел тебя напугать. Это было непростительно с моей стороны.
Она не смотрела на меня. Я понимал, что всё это было больно и унизительно для неё.
- Я была… я была сбита с толку от происходящего. Я не ожидала, что ты проявишь такую силу. Это было неожиданно для меня. - ответила она мне.
- Я хочу, чтобы ты знала, что всё, что произошло, не должно было нас разъединить. Я обещаю, что буду осторожен с тобой, Элиана. Я хочу узнать тебя глубже, понять, что скрыто внутри.
- Я тоже этого хочу, Лиам, но я должна быть честной с тобой. Я должна рассказать тебе всю правду, - сказала она мне с явным напряжением.
Я успокоил её сказав, что готов ко всему, чтобы защитить её и быть с ней рядом. Я протянул к ней руки в надежде, что она подойдет ко мне, как вдруг резкая боль оглушила меня.
Я упал, не понимая, что происходит. Взгляд помутился. Я слышал крик Элианы и какой-то голос. Подняв голову, я увидел, как её схватил какой-то мужчина. Она пыталась сопротивляться. Я должен был встать и помочь ей. Но боль словно сковала моё тело.
Собрав волю в кулак, я рванулся вверх. Едва поднявшись на колени, я заметил Элиану, стремительно приближающуюся ко мне. Её слова тонули в густом тумане, заполнившем мою голову. В следующий миг я увидел, как тот мужчина бросается на нас, но Элиана, не раздумывая, встала передо мной, словно живой щит. Её бесстрашие поразило меня до глубины души, и эта волна восхищения придала мне новый импульс, чтобы продолжить подъем. Но в тот момент, когда я почувствовал, что могу встать, в голове снова послышался треск, и новая волна боли заставила меня согнуться.
Элиана нуждалась в помощи. А я… Потерял сознание…
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Я закрыла Лиама собой готовясь принять удар на себя, когда услышала сзади грохот. Обернувшись, я увидела, что Лиам лежал на полу без сознания, а за ним, стояла моя горничная с деревяшкой в руках. Она оглушила его!
Сердце колотилось в груди, когда я осознала, что Лиам лежит без сознания, а над ним нависла угроза. Я вспомнила каждое мгновение, которое мы провели вместе, и желание что-то изменить внутри меня загорелось вновь. Но когда я увидела Икара, его холодный взгляд, полный ненависти и злобы, страх заполнил мою душу.
- Молодец, Лина, - услышала я голос Икара за собой. - В темницу его, пока не очнулся!
Икар резко развернулся ко мне:
- А ты, моя дорогая, пойдешь со мной, - сказал он, больно схватив меня за запястье и потянув за собой.
Я кричала и сопротивлялась. Лина стояла, с деревяшкой в руках, её лицо выражало смесь нерешительности и ужаса, но Икар ловко манипулировал ситуацией. Я понимала, что он не собирается отступать.
- Нет! - крикнула я, вырываясь из его хватки и пытаясь надавить на его руку, но он лишь крепче сжимал моё запястье.
- Шуметь - это не лучший вариант, - произнес он, его улыбка была полной злорадства. - Ты ведь достаточно умная, чтобы знать, что твои попытки ему не помогут.
Я пыталась броситься к Лиаму, чтобы проверить, в порядке ли он, но Икар потянул меня за собой с такой силой, что я чуть не упала. Я не могла позволить ему сделать это и больше всего на свете не хотела, чтобы он увел меня от Лиама.
- Отпусти меня! - закричала я, споткнувшись из-за его силы, но в глубине души знала, что борьба с ним не увенчается успехом.
Икар обернулся и бросил недовольный взгляд на Лину, которая пыталась всё ещё преодолеть страх и стояла, смотря на Лиама.
- Ну и чего ты стоишь? Бегом! Пока он не очнулся! - прорычал он, и это было как яд, проникающий в меня. Я чувствовала, как нарастающее напряжение сжимает моё сердце.
Я собирала все свои силы, чтобы вырваться, пыталась противостоять его власти. Это было испытанием на прочность - мой внутренний голос кричал, что я должна быть сильной, что Лиам не должен страдать из-за меня.
- Лиам, - прошептала я, теряя надежду, но в то же время ни за что, не собираясь сдаваться. Эта мысль позволяла мне топтаться на месте. Я боролась, хотя всё казалось безнадежным.
Икар больно дернул меня за собой и повел через коридоры поместья. Он был явно зол, он словно шипел. Спустившись в подвал, он словно закинул меня в темную комнату и закрыл за мной дверь.
- Посиди тут и подумай над своим поведением, - сказал он через дверь. - Ты выполнила свою задачу, не переживай, ты обязательно увидишь его смерть.
В темноте комнаты я осталась одна, сердце стучало в унисон с мыслью о том, что сейчас происходит с Лиамом. Я пыталась понять, сколько времени прошло с тех пор, как я очутилась тут, эти мысли заполнили собой всё пространство.
Каждое слово Икара звучало как проклятие. «Ты увидишь его смерть». Эти слова повторялись в голове и не давали остановиться. Я чувствовала, как страх проникает глубже, заполняя меня холодом. Я знала, что не могу позволить этому произойти.
Я начала осматриваться вокруг. Темнота сжималась, а в воздухе витала напряжённая атмосфера. Я ощутила, что в этой комнате может быть что-то, что поможет мне освободиться. Я подошла к двери и, прикладывая ухо к деревянной поверхности, попыталась услышать, что происходит снаружи. Мои пальцы скользнули по щелям - я искала способы выбраться отсюда.
- Лиам, - шептала я, хотя знала, что он не может услышать.
Я не могла просто сидеть, когда его жизнь была под угрозой. Внутри меня вспыхнуло нечто большее, чем страх. Это было желание изменить всё, спасти его любой ценой.
Я начала искать в темноте, сконцентрировавшись на каждом звуке. Вдруг я почувствовала нечто твердое - кусок старого дерева. Я подняла его, и, хотя он был непрочным, это было моё единственное оружие. Я решила, что в этом убежище я не буду сидеть сложа руки. Не в этот раз.
Тайком, стараясь быть максимально тихой, я начала стучать по двери. Возможно, кто-то из слуг услышит и придет на помощь. Если мне повезёт, то шанс будет на моей стороне.
- Помогите! - закричала я. - Пожалуйста! Помогите мне!
Струна надежды защебетала в моём сердце, когда я услышала отдалённый шум шагов. Я замерла, ожидая, что кто-то придёт. Но вместо этого послышался только глухой ответ Икара:
- Не надейся, никто не услышит тебя здесь. Ты никому не нужна!
Я почувствовала, как в груди закололо беспокойство, но не могла позволить ему сломить мои дух и надежду. С наскока я приготовилась. Я искала в своём сознании тот свет, который не позволил бы мне сдаться. Я знала, что должна быть сильной.
Собрав всю решимость, я вспомнила, как Лиам говорил, что иногда, чтобы выстоять, нужно действовать. Я начала искать альтернативу, что-то, что могло бы помочь мне выбраться.
И вдруг, в темноте, между мрачными тенями я заметила слабое свечение. Это было сквозь щель в одной из стен. Может быть, там была возможность выбраться? Я направилась в ту сторону, сдернув одну из досок, и увидела, что свет пробивается снаружи.
- Это шанс! - шептала я сама себе, взяв в руки кусок дерева, как в оружие, готовясь к возможным неприятностям.
Я начала двигаться к свету, как будто он манил меня, дав надежду в этой черной бескрайности. Я не могла позволить себе бояться, когда Лиам был в опасности. Я была не просто Элианой, я была борьбой - борьбой за того, кого я любила. И я должна была сделать всё, чтобы его спасти.
Выбравшись через образовавшееся отверстие, я отряхнула платье и осмотрелась. Я остановилась и осторожно прислушалась к окружающему пространству. Тишина окутала меня, и только тихий звук моего дыхания заполнял пустоту. Я знала, что каждое мгновение на счету, и время на исходе. Икар мог лишь ждать удобного момента, чтобы нанести удар, и я не могла позволить, чтобы это произошло.
Пока мои мысли метались, я вспомнила о подземельях. Они вытягивались на несколько уровней вниз, и многие из этих коридоров были пересечены. На нижнем уровне существовали старые камеры, которые раньше использовались для заключения врагов. Я вспомнила, как Икар показывал мне это место, рассказывая о его планах. Чем дальше я уходила от побега, тем яснее понимала, что именно там, в темнице, находился Лиам.
Я постаралась углубить свои воспоминания о подземных переходах, все эти моменты, когда мы с Икаром спускались туда. Я двигалась осторожно, помня, что не могу допустить, чтобы кто-то заметил меня. Я шла по коридорам, полным мрака, стараясь сосредоточиться на цели.
Затем, на мгновение, я застыла, когда послышался звук - далёкий скрип двери. Это заставило меня снова задаться вопросом о том, жив ли Лиам. Я надеялась, что его ещё не убили, и при этих мыслях чувствовала, как горечь заползает в горло. Я понимала, что сейчас нужно действовать.
Следуя за звуком, я двигалась по коридору, стараясь помнить привычные повороты. Я могла нащупать свою цель, хотя в сердце росло волнение. Я знала, что если я всё сделаю правильно, то смогу спасти Лиама.
Наконец, я оказалась у старой двери, которая вела в темницу. Я слышала, как что-то перемещалось внутри. Шум становился всё яснее, но вдруг замер.
Я отпрянула, прислушиваясь. Если это был Икар, то я могла оказаться в ловушке. По мере того, как мои нервы натянулись, я воспользовалась моментом и прижалась к стене, надеясь, что меня не заметят.
Держа кусок дерева в руках, я приготовилась, сосредоточив всю свою силу. Я ожидала, что дверь откроется и вот-вот появится угрожающий силуэт Икара. Но вместо этого, когда в тишине я зажмурилась, надеясь ощутить приближающийся звук, в комнату вошёл другой человек - он выглядел обеспокоенным и растерянным. Это был один из слуг, которых я знала, но не могла произнести его имя из-за напряжения.
- Госпожа Элиана! - прошептал он, когда увидел меня. - Вы здесь! Я думал, что вы уже… Я думал, что нельзя выходить. Где вы были?
- Он здесь? - быстро спросила я, указывая в сторону темницы. - Где Лиам? Я должна его спасти!
Слуга растерянно посмотрел на меня, но быстро собрался.
- Икар держит его в нижней камере. Я не могу помочь - если он узнает, что я здесь… - его голос прервался от страха.
- Я не заставлю тебя делать ничего. Но помоги мне, и мы сможем вытащить его, - я посмотрела на него, готовая к действию. - Я не могу оставить его там!
Я схватила его за запястье и, не дожидаясь ответа, потянула за собой. Я знала, что у нас может быть лишь один шанс. По мере того, как мы приближались к нижнему уровню, в волосах у меня было ощущение холодного дыхания на шее, и я поняла, что быть с Лиамом - это не просто желание. Это было моё предназначение, и я не позволю, чтобы Икар отнял у меня этот шанс.


    Глава 33. Лиам.

    Глава 33. Лиам.
Я пришёл в сознание, но тяжесть на сердце и в теле оставалась. Мой взгляд метался по комнате, пытаясь осознать, где я нахожусь. Цепи, соскальзывая по моим рукам, оставляли ощущение безнадёжности. Я висел на стене, как реликвия, приговорённая к заточению. Боль от раны в спине пронзала меня с каждой попыткой пошевелиться, словно сама дверь к свободе была закована в железо.
Задумавшись, что делать дальше, я начал тихо осматриваться вокруг, в поисках чего-то - возможно, куска железа или другого объекта, который мог бы помочь мне освободиться. Я усердно искал хоть какую-то возможность, надеясь не обнаружить, что это пустая затея.
Тишина охватывала пространство, и было слышно только моё дыхание и стук сердца, который накалялся в отчаянии, когда я заметил, что цепи немного ослабли на стене. Они не были идеально подогнаны, и это дало мне надежду. Возможно, я смогу выбраться, если просто рассчитывать на силу воли и упорство.
- Элиана, - произнес я шепотом, как заклинание. Её имя придавало мне сил. Я знал, что она где-то рядом, что наша связь и сила - это то, что может помочь мне вырваться из этого ада.
Я замер, прислушиваясь к звукам. А затем почудилось, что где-то рядом кто-то есть. Я задержал дыхание, наслаждаясь мыслью о том, что Элиана может быть здесь. И вдруг я услышал слабый шёпот.
- Лиам…
Это было моё имя, произнесённое в воздухе. Я больше не мог держать себя в тени. Приложив все силы, я старался изо всех сил освободиться от цепей, которые связывали меня. Внутренний крик силы прозвучал, когда одна рука почти освободилась, и я почувствовал, как надежда заполнила меня.
Тень показалась на пороге, и снова я ощутил, как кровь ударила мне в голову от волнения.
Я был готов сражаться, готов вступить в бой и сделать всё, что нужно. Я не мог оставить Элиану одной. Эти цепи не могли держать меня вечно. Я был свободен в душе и, как только у меня появится возможность, я разорву эти оковы и вернусь к ней. Но пока, я решил притвориться спящим.
Когда тень приблизилась, я почувствовал, как моё сердце забилось быстрее.
- Лиам - услышал я знакомый голос, и я почувствовал, как волны облегчения накатывают на меня. Для меня это было словно свет в темноте, который освободил всё, что пыталось задушить мою надежду. - Я здесь. Я пришла, чтобы спасти тебя.
- Элиана, - произнёс я. - Ты не должна была приходить сюда…
Её взгляд мгновенно утратил будничность, и в нем просветлела искорка надежды. Я заметил, что улыбка заиграла в её глазах, несмотря на всю тяжесть нашей ситуации.
- Я не могла оставить тебя, - прошептала она, приближаясь. - Я нашла способ выбраться, и теперь мы вместе. Но сейчас нам нужно искать выход, и я должна остаться здесь.
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Пока мои мысли крутились вокруг плана, внутри меня зарождалась решимость и напряжение. Я не могла позволить, чтобы Икар снова нанёс удар по Лиаму, снова заполнил его жизнь страхом и болью. Я знала, что мне нужно было действовать быстро, и на этот раз мне требовался слуга. Он был единственным, кто мог помочь, но я понимала, что доверять окружающим весьма рискованно.
Попав в темницу, я увидела Лиама, висевшего на стене, и, как только я увидела его, вся моя тревога рассеялась. Я успела. Он был жив, и это грело мою душу.
- Лиам, - прошептала я, подходя ближе. - Я здесь. Я пришла, чтобы спасти тебя.
Он медленно открыл глаза, и в них я увидела облегчение, смешанное с болью. Мне так хотелось прямо сейчас освободить его, однако холодная реальность напоминала мне о важном - если я всё сделаю правильно, я смогу его спасти, но мне нужно придумать план, и я не могу рисковать его благополучием.
- Элиана, - произнёс он, его голос был слаб, но в нём звучала надежда. - Ты не должна была приходить сюда…
- Я не могла оставить тебя, - сказала я, стараясь скрыть растерянность и страх. - Я нашла способ выбраться, и теперь мы вместе. Но сейчас нам нужно искать выход, и я должна остаться здесь.
Его взгляд стал более настороженным, и я поняла, что он не понимает моих намерений. Я быстро объяснила, что Икар всё ещё может угрожать, если почувствует опасность.
- Я постараюсь отвлечь его, - произнесла я с жаждой спасти, - а ты найдешь способ освободиться от цепей. Я знаю, где ты сможешь их сломать.
- Элиана, нет! - закричал он, стараясь сдвинуться, но цепи не позволяли ему. - Я не позволю тебе рисковать собой!
- Если я не останусь, он найдет тебя! - настаивала я, ощущая, как напряжение наполняет воздух. - Я не могу позволить всем моим стараниям быть напрасными. Каждый момент на счету.
Я бросила взгляд на дверь, держа в уме образ слуги, который уже приходил в мой разум. Возможно, он будет готов помочь. Я знала, что рискую, но оставаться здесь было наименьшим из двух зол.
- Я должна действовать, Лиам, - сказала я ему, уверенно глядя в его глаза, чтобы передать уверенность. - Мы сделаем это вместе, но в разные моменты, пока я отвлеку его.
Лиам замер, и я заметила, словно тень промелькнула по его лицу. Я знала, что он хочет, чтобы я была в безопасности, и это ещё больше укрепляло моё желание действовать. Мы были связаны чем-то большим, чем просто обстоятельства.
- Ты знаешь, что я всё равно сделаю это, - произнесла я. - Я не уйду, пока ты не будешь в безопасности. Но мне нужно твоё доверие.
Взгляд Лиама был всё так же напряжен, но он кивнул. Я почувствовала, как надежда вспыхнула в душе. Он понимал, что это необходимо, и мы оба должны были быть сильными, несмотря на страх и боль.
Он смотрел на меня, прикованный цепями. Моя душа тянулась к нему, и я резко поцеловала его. Буквально на мгновение, но я заметила, как его глаза расширились от удивления.
Я шагнула к выходу, но внезапно почувствовала, как сердце сжалось от страха. Я не могла позволить себе терять время. Инстинкты подсказывали мне, что время истекает.
Как только я вышла за дверь, меня переполняло чувство тревоги и решимости. Я должна была быть храброй. Я сделаю всё, чтобы Лиам был в безопасности. И я буду сражаться, пока не смогу вернуть его к свету.
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Выйдя из темницы, где держали Лиама, я объяснила слуге как снять цепи и попросила его вывести Лиама отсюда. Я не хотела просить о помощи других, но понимала, что иного выхода у меня нет.
- Слушай, - произнесла я с уверенностью, обратившись к нему, - я знаю, что ты готов рисковать ради нас, и я очень благодарна. Но у нас нет другого выхода. Тебе нужно освободить Лиама и выбраться из этого места.
Слуга кивнул, и я заметила, что его глаза полны решительности помочь.
- Я помогу Вам, - ответил он. - Я сниму цепи и выведу его отсюда.
Я объяснила ему, ещё раз, как снять цепи, и обрисовала, какие шаги могут понадобиться. Каждый момент были на счету, и я ощущала, как каждая секунда приближает к опасности.
- Если ты не против, постарайся быть очень осторожным, когда подойдёшь к нему, - сказала я. - Икар может появиться в любой момент.
На его лице появилось понимание, и он уверенно кивнул, обнажив свою готовность к действию.
- Я сделаю всё возможное, чтобы помочь, - произнёс он, и в его голосе слышалась искренность. - Вы привели сюда меня, и я не оставлю эту затею без завершения.
Я почувствовала, как во мне зародилась надежда. Хотя я стояла на краю бездны, с каждым шагом вперед я ощущала, что наше спасение становится всё более реальным.
- Ты готов? - спросила я, обозначая, что пора.
Сердце стучало в унисон с моими шагами, когда я продолжала озираться по сторонам, прислушиваясь к любым звукам, которые могли указать на приближение Икара. Мы хотя бы могли пройти мимо охранников, но я знала, что любой звук может мгновенно разорвать эту единственную нить надежды, которая у нас была.
- Да, давайте, - ответил он с лёгкой улыбкой, и в тот же миг я почувствовала, что теперь всё будет иначе.
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Как только Элиана вышла, тело моё напряглось. Я понимал, что она хочет сделать, но не мог её остановить. Я пытался разорвать цепи силой, но это было тщетно. Я не хотел, чтобы она рисковала собой из-за меня.
В комнату вошел мужчина, судя по виду это был слуга. Он сразу подошел ко мне.
- Я помогу Вам снять цепи, - произнёс он с явным намерением помочь мне.
- Спасибо, - ответил я. - Где Элиана?
- Она направилась к Икару. Она хочет отвлечь его, пока я помогу Вам выбраться отсюда.
По моему телу пробежала волна негодования. Почему она так активно старается спасти меня ценой своей жизни? Она и вправду удивительная женщина.
Слова слуги, произнесённые с намерением помочь, вызвали у меня смешанные чувства. Я был благодарен и в то же время глубоко обеспокоен тем, что Элиана всё еще была в опасности.
- Она чего-то добивается, рискуя своей жизнью, - произнес я, пытаясь не поддаваться панике. Моя душа наполнилась противоречивыми эмоциями: уважением к её смелости и страхом за её судьбу. Она действительно удивительная. Возможно, гораздо более храбрая, чем я.
Слуга не терял времени и сосредоточился на моих цепях, пытаясь разобраться с ними.
- Давайте сосредоточимся на будущем, - сказал он, уловив мой настрой. - Нам нужно вытащить Вас отсюда, прежде чем Икар поймёт, что происходит.
Я кивнул, всё же пытаясь разорвать неподатливые цепи, которые стесняли мои движения. Мой разум метался от страха за Элиану к мыслям о том, как действовать дальше. Мы не могли оставить её одну в этом опасном месте.
- Она должна быть осторожной, - произнёс я, глядя на слугу, который потихоньку справлялся с цепями. - Я не могу понять, почему она добровольно идёт на такой риск.
- Она верит в вас, - ответил слуга, не отрываясь от работы. - И, вероятно, знает, что это единственный способ спасти вас обоих.
Его слова дошли до меня, и в глубине души я почувствовал, как память о тех моментах, когда Элиана была рядом, приносила мне силы. Она действительно верила в нас. Я ощущал, что всё это время она готова была на всё ради меня, и вдруг во мне зародился новый план..
- Нам нужно сделать так, чтобы и она была в безопасности, - сказал я, когда цепи, наконец, соскользнули с моих рук. Я почувствовал, как копившаяся боль уходит, и увидел, как слуга отстраняется.
Я поднялся на ноги, всё ещё ловя равновесие. На меня накатила волна облегчения, что я наконец-то свободен, но всё же мысли о том, что делает Элиана, не покидали меня.
- Где она сейчас? - спросил я, напряжённо вздыхая. - Я должен ей помочь.
- У нас нет времени, - напомнил слуга, глядя на меня с желанием помочь. - Если она отвлечёт Икара, это может дать нам возможность выбраться отсюда. Мы должны убедиться, что у нас есть шанс добиться успеха.
Что-то в его глазах остановило меня. Он прав. Если я сейчас разорвусь между своими чувствами и действием, то рискую потерять и Элиану, и себя. Я сделал глубокий вдох, обдумывая каждый шаг.
- Хорошо, - сказал я, стараясь собраться. - Мы должны выбраться отсюда прежде всего. А затем мы всё равно вернёмся за ней. Я не оставлю Элиану одну.
Я почувствовал, как решимость как никогда крепко пустила корни в сердце. И, сделав шаг вперед, я посмотрел на слугу.
- Пожалуйста, проведи меня к выходу. Мы должны сделать это сейчас, пока у нас есть шанс!
С этими словами я решительно шагнул вперёд, полон желания покинуть это ужасное место. Я ощущал, как адреналин наполняет каждую клетку моего тела. Мы должны были как можно быстрее добраться до выхода и сообщить о случившемся королю. То, что замышлял Икар, должно было стать известным, я не мог оставить это без реакции.
Слуга жестом указал направление, и мы начали двигаться по коридорам, стараясь не привлекать внимание. Каждая тень, каждый шорох становились пугающими символами опасности, и я знал, что не могу позволить себе ослабнуть. Элиана рисковала всем, приходя сюда, и я должен был сделать всё возможное, чтобы она не оказалась в беде.
- Нам нужно быть осторожными, - произнес слуга, пройдя вперёд и останавливаясь, когда мы достигли поворота. - У Икара могут быть люди повсюду.
Я кивнул, и напряжение в воздухе стало ощутимо. Мы осторожно пробирались мимо дверей, вдали от охраны, помня о том, что каждый звук мог вызвать тревогу.
- Если мы сможем добраться до верхних уровней, - произнес слуга, - оттуда будет легче выбраться. Но будьте готовы - у нас может не быть много времени.
Мы продолжали двигаться, стараясь ненароком не привлечь внимание. Мой разум уже был сосредоточен на том, что с Элианой всё будет в порядке. Мы доберёмся до короля, а он точно знает, как с ним справиться. Только он сможет остановить Икара и его орду.
Как только мы достигли ближайшей лестницы, слуга указал мне на выход, и я начал подниматься, сердце стучало в унисон с шагами. Я чувствовал, как вся моя жизнь сейчас покоится на том, чтобы успеть вовремя. Я понимал, что Икар не остановится, пока не достигнет своей цели, а его цель - это я и Элиана.
На верхнем этаже мы добежали до узкого коридора, выходившего на свет. Как только я приоткрыл дверь, яркий свет ударил в лицо, и я ослеплено заморгал. Слуга осторожно выглянул, прислушиваясь к окружающим звукам, а затем повернулся ко мне.
- Всё чисто, - произнёс он, и это сообщение было словно глоток свежего воздуха.
Я шагнул за порог, готовый довериться своей интуиции. Мы пересекли несколько залов, которые были ещё знакомы мне по прошлому - помня о каждом углу и каждой лестнице, я остался сосредоточенным, когда продвигался к выходу.
- Мы почти на месте! - произнёс слуга, когда на горизонте показалось приложение к спасению - солнечный свет, ярко светивший в проем двери.
Наконец, мы достигли выхода, и я почувствовал, как напряжение будто ушло. Внезапно, как будто предчувствуя опасность, я обернулся.
- Нам нужно торопиться! - поспешно произнес слуга, видя, что я колеблюсь. Я кивнул, и, вздохнув полной грудью, вышел на свежий воздух.
Моё мужество, казалось, впитало в себя энергию момента, став ещё крепче. Я был готов сообщить королю об Икаре и о том, что в его планах кроется нечто большее, чем просто личная месть. Сделав несколько шагов вперёд, я направился к выходу, зная, что впереди нас ждёт новая борьба. Тем временем мысли о Элиане не оставляли меня. Я знал, что мы должны сделать всё возможное, чтобы вернуть её.
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Выбравшись из поместья Авичи, я прищурился от солнечного света, который заливал всю округу. Свежий воздух наполнил мои легкие, но я понимал, что это лишь краткий миг облегчения. Внутри меня всё ещё бушевала тревога - я был ранен, а Элиана оставалась там, в ловушке, почти одна. Я собрал все своё мужество и, не теряя времени, устремился в сторону своего поместья.
Но когда я направлялся к цели, на горизонте я заметил Ченса, который стоял в компании виконтессы Жозель. Он выглядел так уверенно и галантно, как всегда, и это выглядело совершенно контрастно с тем, что пережил я. Надо было подойти к нему, возможно, он сможет помочь мне с тем, что я собирался сделать.
Я подошел к ним, чувствуя, как волнение нарастает в груди. Ченс заметил меня первым и с интересом приподнял бровь, когда я приблизился.
- Лиам! - воскликнул он, положив одну руку на бедро. - Как ты, друг? Ты выглядишь очень плохо! Всё в порядке?
Я бросил быстрый взгляд на виконтессу, которая с любопытством наблюдала за нашей встречей.
- Ну как сказать… у меня срочное дело, - ответил я, стараясь не выдавать всю тяжесть ситуации. - Мне нужна твоя помощь.
Ченс тут же понизил голос и взглянул на меня, чувствуя, что дело серьёзное.
- Конечно, о чём речь? Что произошло?
Я почти не знал, как объяснить ему всё - успокаивая свои эмоции, я облегчённо вздохнул.
- Элиана в опасности, - произнес я тихо, как будто это произнесение могло привлечь нежелательное внимание. - Каждая минута на счету! Мне нужно срочно попасть к королю, чтобы рассказать о критической ситуации с Икаром и спасти её от надвигающейся угрозы.
Ченс мгновенно среагировал на моё выражение. Его лицо стало более серьёзным.
- Икар? Тот, кто…? - спросил он, поднимая брови. Я кивнул.
- Он устроил всё это. Я вырвался из его подземелий, но не могу оставить Элиану.
Виконтесса Жозель, поняв всю интригу, тоже привлекла внимание.
- Вы не можете просто оставить её там, - произнесла она, подбоченившись. - Что нам делать, Ченс?
- Я должен сообщить королю, - повторил я, понимая, что это единственный шанс. - Ты можешь помочь мне?
Ченс посмотрел на меня и кивнул, преисполненный желания помочь.
- Да, я помогу. Сначала мы должны достать лошадей и отправиться навстречу королю. Но если мы таким образом отложим спасение Элианы, нам нужно быть готовыми действовать.
Я ощущал, как во мне снова зарождается надежда. С Ченсом рядом у нас все шансы на успех.
- Быстро, - произнес я, указывая на конец улицы, - пора уйти отсюда!
Мы начали двигаться, стараясь не привлекать нежелательное внимание, когда я снова посмотрел на Элиану в своих мыслях. Я не мог терять ни секунды, пока до её судьбы была протянута рука угрозы.
С каждым шагом вперёд я укреплял свою смелость, зная, что мы сделаем всё возможное, чтобы спасти её - эту замечательную женщину, которая верила в меня и рисковала своей жизнью ради моего спасения. Мы на пути к королю, и я буду бороться за её свободу, даже если это потребует всего, что у меня есть.
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Мы с Ченсом мчались к замку, ветер свистел в ушах, но в какой-то момент в моём сердце будто что-то оборвалось - ощущение резко приостановило меня. Я понял, что не могу продолжать движение вперед, не решив свои внутренние сомнения.
- Ченс, едь к королю, а я должен вернуться! - закричал я, изо всех сил стараясь донести свою мысль.
Он резко повернулся ко мне, глаза его широко раскрылись от неожиданности.
- Что? Лиам, ты серьезно? - спросил он, его голос был полон недоумения. Я мог видеть, как он колебался между готовностью следовать моему приказу и заботой о моей безопасности.
- Я не знаю, как это объяснить, но я должен! - ответил я, чувствуя, как нечто внутри меня требовало, чтобы я вернулся.
- Но ты ранен! - возразил Ченс, его тревога отражалась в каждом слове.
- Ничего, и не с таким справлялся, - отмахнулся я, не желая слушать возражения. Я развернул коня в сторону поместья Авичи и принял решение, что моё сердце не позволит мне оставить Элиану одну в этом опасном месте.
Осознав глубину моего намерения, Ченс оказал мне поддержку.
- Ладно, - произнес он с тяжёлым вздохом. - Но будь осторожен. Я сделаю всё возможное, чтобы получить поддержку у короля. Мы не можем упустить ни одного шанса, чтобы справиться с тем, что задумал Икар.
Я кивнул, его слова были важны, и я понимал, что даже у нас есть свои ограничения.
- Я знаю, что это опасно, но я должен сделать это для неё, - произнес я, полон готовности бросится в бой. Я чувствовал, что меня тянет к ней, и теперь это чувство стало частью меня.
Скоро я заметил, как Ченс медленно отдаляется, оставляя меня наедине с моими мыслями и чувствами. Долгий путь вновь расстелился передо мной, и каждый шаг был пронизан тревогой за Элиану, чья судьба в моё отсутствие не давала мне покоя.
Наконец, я уверенно стартовал к поместью Авичи, когда в голове прокручивались воспоминания об её улыбке. Я знал, что могу столкнуться с любыми опасностями, но отступить уже не было позволительно. Элиана нуждалась в помощи, и я собирался сделать все, чтобы её защитить.
Подъезжая к поместью, я заметил сполохи света, которые вскоре обернулись в пламя. Мое сердце сжалось от ужаса и тревоги, и я пустился в галоп, стараясь не думать о том, что может происходить внутри.
- Нет, нет, нет! - мысленно вопил я, когда у моих глаз предстала картина - особняк, окутанный языками пламени, вылизывающими стены, словно жадные хищники. Это было страшное зрелище.
Я обхватил вожжи, пронзённый непониманием: что случилось? Как это может быть? Почему? Не теряя времени, я быстро осмотрел ближайшую территорию и заметил слугу, который помог мне выбраться из подземелий. Я бросился к нему.
- Что случилось? Где Элиана?! - спросил я, голос мой звучал сдавленно от отчаяния.
- Граф Лиам... - начал он, лицо его было залито потами и испугом, - Госпожа Элиана была внутри... Я не смог добраться до неё... Извините...
Сердце сжалось от ужаса и страха. Я почти не слышал его извинений. Это было не время для вины; в голове закралась мысль о том, как она могла оказаться в этом злом огне. Я понимал, что уже не могу ждать. Я должен был действовать.
Не теряя ни секунды, я бросился внутрь здания, чувствуя, как жар охватывает меня со всех сторон. Огонь шипел, лучи света, пробивающиеся сквозь пламя, ослепляли меня, но я не собирался останавливаться.
- Граф! Там опасно! - крикнул мне слуга, стараясь остановить меня, но я уже не слушал его.
- Потерпи, любовь моя, я иду! - произнес я вслух, полный решимости. Её имя вырвалось из уст, как молитва, как надежда, как последняя искорка света в этом аду.
Я пробирался через дыру в стене, пламя окружало меня, и дым стёр мой страх. Я знал, что не могу упасть в отчаяние. Моё сердце било в унисон с мыслью о ней. Элиана, я приду за тобой! Я оттолкнул огонь, упорно двигаясь дальше, уже точно зная, что никакая сила не сможет остановить меня.
Эмоции разрывали мою грудь, когда я вызывал образы её очаровательной улыбки и блестящих глаз. Я пронзился желанием увидеть её, услышать её голос. Огонь на секунду очистил мои чувства, а затем я услышал её крик.
- Элиана! - закричал я, ринувшись к коридору, который явно был обгоревшим.
Я не должен был паниковать, но, чувствуя, как огонь оживляется вокруг, с каждым шагом я не оставлял себе простора для колебаний. Я должен был её найти. Я должен был спасти её.


    Глава 39. Элиана.

    Глава 39. Элиана.
Убедившись, что слуга отправился помогать Лиаму, я глубоко вздохнула и направилась к выходу, чувствуя, как страх сменяется непоколебимой решимостью. Мне необходимо было остановить Икара любой ценой! Не дать ему добраться до Лиама и короля, не позволить осуществиться его коварным планам.
Я осторожно продвигалась по запутанным коридорам подземелья, стараясь не создавать шума. Каждый мой шаг мог стать источником силы, но эти стены, казалось, поглощали тьму и ужас. Я понимала, что единственное, что имеет значение, - это моя цель. Наконец, выбравшись наверх, я услышала звуки, доносящиеся из главной гостиной.
Икар находился там, сидя в кресле и с наслаждением потягивая вино, словно ничто в этом мире не могло его потревожить. Для него это выглядело как игра, а для меня - как единственный шанс остановить его. Я глубоко вдохнула и, держа в руках деревянную палку, словно это было моё единственное спасение, вошла в комнату, совершенно уверенная в своих действиях.
- Так, так, так... Ты всё же смогла выбраться, - произнёс он, с безразличием глядя на меня, его голос звучал как звучание капающей воды, разъедающей камень.
Я не могла позволить себе дрогнуть. Внутри всё горело смелостью и гневом.
- Икар, - проговорила я, стараясь удержать голос на необходимом уровне невозмутимости. - Я пришла, чтобы остановить тебя. Ты не сможешь причинить вред ни Лиаму, ни королю.
Он усмехнулся, наклоняясь вперёд, как будто это было слишком забавно для него.
- О, Элиана, ты не понимаешь! - произнес он с презрением, ставя бокал на стол и ударяя по нему пальцем. - Ты заперта в этой игре, и твои действия не имеют значения. Ты не сможешь остановить то, что уже началось.
Я могла чувствовать, как страстная волна тревоги накрывает меня, но я не собиралась сдаваться.
- Ты не знаешь, на что я способна, - произнесла я с твердостью, держа деревяшку как оружие, готовая напасть. - Я хочу, чтобы это закончилось.
Икар подчеркнул угрозу с мрачной улыбкой.
- Закончится, да, но не так, как ты себе представляешь. Ты ничего не изменишь, даже если бы твои чувства что-то значили. Ты не сильна, Элиана.
Я почувствовала, как слабость уходит, когда я поняла, что у меня есть определённая сила. Это не просто физическая сила, а возможность стать защитой для тех, кого я люблю.
- Я не оставлю Лиама в лапах такого как ты, - произнесла я, тон мой стал более уверенным. - И, если для этого мне придется бросить тебе вызов, я это сделаю.
Осознав, что время уходит, я вдруг вспомнила, что пора действовать. Я перебрала свои варианты в голове и решила, что необходимо отвлечь Икара, чтобы запутать его и дать себе шанс.
Собравшись с силами, я подняла деревяшку и бросилась вперед, готовая бороться за своего человека и защитить королевство от его безумных планов. Я знала, что в этот момент всё, что у меня есть - это моя смелость и вера в себя.
Икар лениво встал с кресла, его холодный взгляд пронзал меня до самой сути. В нём читалась уверенность, которая оставляла мало места для сомнений в том, что я не смогу ему противостоять. Он моментально подскочил к мне, выбив деревяшку из рук, и она глухо звякнула о пол.
- Ты уже забыла, кто дал тебе всё это? - произнёс он, его голос звучал с высокомерной насмешкой. - Ты забыла, что теперь принадлежишь мне?
Я сжала кулаки, наслушавшись его слов.
- Да, я помогала тебе в твоих грязных делах, но это было раньше, а сейчас я...
- А сейчас ты тоже помогаешь мне! - перебил он, его лицо искажалось от злости, как будто сам факт моей попытки противостоять его власти злил его ещё больше. - Или ты думаешь, что, узнав о том, что ты моя помощница, твой драгоценный граф спасет тебя?
Внутри моё сердце бешено колотилось, но я не собиралась сдаваться. Я могла почувствовать, как сила страха начинает перерастать в гнев. Я вспоминала каждую боль и каждую жертву, которую я сделала ради него, и в этот момент осознала, что это больше не может продолжаться.
- Я не твоя собственность, Икар! - закричала я, держа голову высоко. - Я могу сделать выбор ради себя, и ты не сможешь меня запугать.
Он лишь усмехнулся, и в этот миг, когда над ним начала преобладать злость, я поняла, что у него не было ничего, кроме жестокости в сердце. Это зрелище его злорадства было омерзительным.
- О, высказывай ещё, - произнёс он с сарказмом. - Но запомни, Элиана, ты обманула сама себя, если считаешь, что можешь уйти от этого. Ты не сможешь сбежать от меня и от того, что я могу сделать с твоей жизнью...
Я взглянула ему в глаза, и, кажется, в тот момент что-то внутри меня сломалось, как хрупкое стекло. Все страхи и сомнения, которые когда-то приковывали меня к этому месту, начинали рассеиваться. Я знала, что сейчас настало время поднять свой голос и протестовать.
- Я не буду больше служить твоим грязным замыслам! Я стояла на твоей стороне, но теперь я вижу, какую настоящую дверь ты открываешь. Тебе не удастся сделать из меня своего орудия!
Эти слова, подобно зажжённому факелу, осветили темноту моего сердца. Не теряя времени, я сделала шаг вперёд. Если он действительно решил использовать меня как пешку, то я могу бросить ему вызов и доказать, что не буду просто шаблонным персонажем в его игре. Я не собиралась сдаваться, и теперь у меня была новая цель - спасти и Лиама, и себя.
- Лиам не поверит тебе, - произнесла я, ощущая, как внутри растёт сила. - Он знает, кто ты на самом деле. Ты сам себе гробишь судьбу.
Икар лишь скривил губы в злобной усмешке.
- Прекрасно, - произнёс он, приближаясь ко мне, - выходить на скользкий путь, значит рисковать. Думаешь, спасение ждет тебя впереди?
- Спасение - это то, что я сама создам, - ответила я, чувствуя, как моё решительное намерение крепнет во мне. Я знала, что в этой борьбе за свободу и правду у меня есть лишь один путь - сразиться с Икаром не на его условиях, а на своих.
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Икар продолжал удерживать меня, его руки были как железные цепи, но я не оставляла попыток освободиться.
- Я дал тебе деньги, я дал тебе титул, я дал тебе власть! - кричал он, его голос звучал как грозовой раскат.
- Я не просила об этом! - ответила я, поднимая ярость в груди, несмотря на его угрозы.
- Да, что ты? Значит, нужно было дать погибнуть тебе и всей твоей семье! - произнес он, и я почувствовала, как от его слов по спине пробежал холодок.
Моя семья...
- Они отдали тебя мне, за те деньги, которые я дал им! И теперь я имею полное право делать с тобой всё, что захочу! - его голос резонировал в моих ушах, как сгусток зловещего предвкушения.
В мгновение, когда он потащил меня к лестнице, я почувствовала, что мне нужно сопротивляться. Я вырывалась и кричала, но всё было тщетно. Затем, когда мы проходили мимо маленького столика, меня осенило. Я быстро зацепила его ногой, и, с громким грохотом, лампа упала на пол. Пламя вырвалось, и огонь начал быстро распространяться по ковру.
Но Икару не было до этого дела. Он тащил меня наверх с прытью, которую трудно было объяснить.
Как только мы достигли спальни, он затащил меня внутрь и бросил на кровать, его тело навалилось надо мной, и я почувствовала, как моё сердце начинает биться быстрее от страха.
- Оставь меня в покое! - закричала я, и гнев переполнял меня, но он лишь схватил меня за горло, заставляя задыхаться.
- Если будешь кричать - придушу! - бросил он мне с яростью в голосе, заставляя замереть на месте.
Слёзы навернулись на глаза от ощущения физической угрозы и отчаяния. Я не могла позволить ему взять верх, не могла забрать у себя привычное ощущение свободы.
Собравшись с силами, я взглянула ему в глаза, полные ненависти и желания доминировать.
- Ты не можешь меня сломать, Икар, - произнесла я с трудом, пытаясь отдышаться между словами. - Ты не сможешь обладать мной, как бы ни старался.
Он на мгновение застыл, как будто мои слова нашли отклик в его душе. Преобразование ненависти в признак слабости, но в этот момент он снова наклонился ко мне, чтобы заставить замолчать.
Внутри меня бушевали эмоции - я знала, что не могу сдаться. Лиам ждал меня, и я готова была сделать всё, чтобы защитить и себя, и его. Я вдруг вспомнила о огне, который все еще бушевал внизу, и понимала, что это может стать этим шансом.
Я попыталась использовать свою силу, чтобы выбраться из его хватки и покрутить голову, стараясь высвободить дыхание.
- Я не сделаю этого, - произнесла я тихо, но уверенно. - Огонь... он растёт, и ты не сможешь спасти нас обоих.
Внезапное осознание этих слов заставило Икара на мгновение застыть, и я использовала этот момент, чтобы вырваться из его хватки, оттолкнув его плечом. Я знала, что с каждой секундой времени у нас становится всё меньше, и, развернувшись, бросилась к двери.
Каждое мгновение было критически важным, и я осознавала это раньше, чем успевала осмыслить. В глубине души я знала, что на кону стоит всё. Должно же быть что-то, что сможет остановить Икара и спасти меня и Лиама из этого неверного пламени.
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Икар настиг меня около двери, сокрушительно впечатав в стену. Я почувствовала, как боль пронизала моё тело, но внутренний бой не заканчивался. Дым медленно просачивался под дверь, заполняя комнату зловещим запахом.
- Ну уж нет, - произнёс Икар с насмешливой злостью. - Если я умру, то ты умрёшь вместе со мной!
Я готовилась к тому, что он предпримет следующий шаг, но в этот момент раздался знакомый голос.
- Как бы ни так!
И тут последовал удар - Лиам врезался в Икара, словно грозовая туча, взрывающаяся на горизонте. Лицо Икара исказилось от боли, он отшатнулся назад и посмотрел в сторону открытой двери. Я не могла поверить своим глазам: в проёме стоял Лиам, готовый сразиться. Позади него бушевало пламя, словно подчеркивая его силу и уверенность.
- Лиам! - закричала я, бросаясь к нему, пытаясь вытащить его из этого адского места. - Нам нужно уходить! Здание сейчас сгорит!
Но Лиам не двигался с места, в его взгляде читалось единственное желание - убить Икара. Я понимала, что он был захвачен моментом, и его ярость вспыхнула сильнее, чем огонь вокруг нас.
- Элиана, - произнёс он, его голос был полон мужества и желания защитить, - я не дам ему причинить тебе вред!
Неужели он не понимал, как опасно оставаться здесь? Я знала, что, если мы не уйдём прямо сейчас, огонь поглотит нас, и это станет нашим концом.
- Мы можем его поймать позже! - воскликнула я, указывая на выросшие языки пламени, которые уже начали пробираться в комнату. - Лиам, дело не только в нас! Скорее, уходим!
Я почувствовала, как тревога переполняет меня, и обнажила свою уязвимость, желая, чтобы он мог видеть истинную серьёзность ситуации.
Но он посмотрел на Икара, и это новое злобное выражение на его лице вызывало во мне ужас. Я могла почувствовать, как его ярость нарастает, и зная, что, ступив в этот порочный круг, он может потерять всё.
- Я не позволю ему уйти безнаказанным, - сурово произнёс Лиам, сжимая кулаки.
- Лиам, - сказала я, стараясь перевести его внимание на себя, - сейчас не время для мести. Мы можем остановить это, но только если будем работать вместе!
В его глазах колебались гнев и решительность, и в этот момент Икар, попробовавший восстановить равновесие, разразился новыми угрозами.
- Вы не выживете, - проговорил он, сквозь зубы. - Огонь все-таки поглотит вас.
Я не могла позволить этому произойти. Я шагнула вперёд, придавая значение каждому слову.
- Мы не позволим этому случиться! Мы выйдем отсюда, и ты не сможешь нас остановить! - мои слова звучали как обет.
Он почувствовал, что Лиам внимает каждому слову, и на мгновение сомнение в его глазах начало исчезать, но я знала, что нам нужно было действовать.
- Вперёд! - закричала я, подойдя ближе к нему. - Мы должны покинуть это место!
В этот момент я ощутила, как пламя стало достигать нас, и каждый миг терял ценность. Эта борьба должна была закончиться. Я схватила Лиама за руку, привлекая его внимание.
- Вместе! - произнесла я, и это слово стало единственным спасением, которое тогда могло обеспечить нам выход в безопасное местечко.
Мы должны были уйти, и чем быстрее, тем лучше. С каждой секундой он преображал землю под нашими ногами, и я ощущала, как жаркое дыхание огня неумолимо приближается. Теперь в руках у нас был выбор - быть вместе или остаться в этом сгоревшем просвете.
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Я услышал крик Элианы, который исходил сверху, и не раздумывая бросился туда, игнорируя огонь, который яростно разрастался вокруг. Сердце колотилось в груди, но я чувствовал только одну мысль: спасти её.
Когда я вошел в комнату, увидел, как Икар удерживал Элиану, впечатанную в стену. Внутренний гнев разгорелся с новой силой. Словно у меня не было выбора, я просто выскочил и снес его ударом в лицо. Икар отшатнулся, его выражение изменилось на мгновение, но я не ожидал, пока он восстанавливает равновесие.
Элиана сразу же бросилась ко мне, и я почувствовал, как злость против Икара расплывается, уступая место заботе о ней. Я был готов убивать, но в её присутствии что-то изменилось. Она понимала это - её нежные руки обхватили мои, и в этот момент моё сердце оттаяло. Я осознал, что не должен рисковать её жизнью. Не снова.
Поглядев на неё, я увидел всё, что она для меня значила: нежность, хрупкость и всю ту боль, которую ей причинил Икар. Это стало моим сигналом. Я взял её на руки, сильно прижав к себе, и понес вниз по лестнице. Она обхватила меня, её тело было живым, тёплым и любимым.
Когда мы вышли из горящего здания, меня ослепила яркость дня. Я увидел Ченса и дружное войско короля, стоящих наготове, готовых к действию.
- Икар там, наверху! - крикнул я, опуская Элиану на землю и закашливаясь от едкого дыма, который всё ещё плыл вокруг.
Воины сразу же бросились в здание за Икаром, и я, отдав все силы, свалился на колени, стараясь отдышаться и очистить легкие от дыма. Это напряжение и безумие прошло, но тревога всё ещё жила во мне, словно затравленная птица.
- Ты молодец, - произнёс подошедший Ченс, его голос был полон уважения и одобрения. - Ты спас Элиану и помог разоблачить заговор против короля. Теперь ему никуда не деться.
Я поднял взгляд к Ченсу, чувствуя смешение облегчения и усталости.
- Но он всё ещё там, - произнес я, отводя взгляд к горящему зданию. - Я не позволю ему уйти безнаказанным.
- Мы его поймаем, - уверенно сказал Ченс, - у нас есть воины, которые справятся с ним.
Элиана, стоя рядом, положила руку мне на плечо, и это прикосновение снова вернуло мне уверенность. Я чувствовал, что её сила поддерживает меня. Она была здесь, живая и целая, и это знание согревало меня.
- Спасибо, что пришёл за мной, Лиам, - мягко произнесла она, её голос прошёл сквозь мою усталую душу. - Ты не оставил меня.
- Я никогда этого не сделаю, - ответил я, глядя в её глаза, и, казалось, весь мир вокруг нас исчез. - Это было неправильно, и я был готов сделать всё, чтобы спасти тебя.
Пламя продолжало бушевать позади нас, но теперь я знал, что всё сможет восстановиться. Мы снова были вместе, и теперь, когда нам удалось избежать этой тьмы, у нас будет шанс начать заново. Я встал, чтобы обнять её вновь, желая лишь одного - больше никогда не потерять её.
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Мы продолжали стоять около горящего особняка, когда воины вывели Икара, оставшегося на ногах. Его злорадная усмешка разразилась, как молния, когда он взглянул в нашу сторону.
- Элиана, неужели ты думаешь, что сможешь уйти от наказания? - закричал он, его голос был полон ненависти и возмущения. - Думаешь, я оставлю всё как есть? Если я уйду в преисподнюю, то заберу тебя с собой!
Заливистый смех вырвался из его уст, как будто это была самая глупая шутка, когда-либо рассказанная. Но для меня это был не смешной момент; волнение и гнев переполняли меня. Я почувствовал, как адреналин хлещет в организме, и, не раздумывая, остановил воинов жестом.
Я подошёл к Икару, горло сжималось от ярости.
- Ещё хоть одно слово, и ты именно сейчас отправишься в преисподнюю, - произнёс я угрожающе, почти на ухо. Мой голос был низким и серьёзным, словно я использовал каждую каплю гнева, чтобы облечь его в свою решимость.
Икар противостоял мне, но в его взгляде я заметил искру страха - даже несмотря на его уверенность, он понимал, что игнорировать меня было бы большой ошибкой. Я был готов разорвать его на части за то, что он сделал с Элианой и со всеми, кому он причинил вред.
- Ты не сможешь ничего со мной сделать, - произнес он, пытаясь сохранить своё высокомерие, но голос его дрожал.
- Я скорее отправлю тебя в темноту, чем позволю атаковать Элиану или кого-то из нас. Ты потерял власть, Икар. Если ты думаешь, что сможешь шантажировать её, то ты глубоко ошибаешься, - сказал я с гневом, сжимая кулаки.
В этот момент я почувствовал, как силы, наполняющие меня, накапливаются, как буря перед грозой. Я не мог позволить ему уйти с победой, и он должен был заплатить за все свои злодеяния.
- На этот раз ты не выйдешь от меня живым, - добавил я, зная, что каждое слово имеет значение.
Ченс встал между мной и Икаром, его глаза полны решимости и веры в справедливость.
- Достаточно, - произнёс он, обращаясь к нам обоим. - Важно, чтобы Икар был доставлен к королевским властям. Это не место для расправ. Мы должны сделать так, чтобы он ответил за свои преступления.
Я колебался между желанием подойти к нему и отстоять свою правоту и доверием к Ченсу, который был прав. Это могло быть единственным способом добиться справедливости.
Я посмотрел на Элиану, и её глаза отразили веру в правильный исход. Я знал, что она верила, что мы сможем справиться со всем. Я отвёл взгляд от Икара и стиснул челюсти.
- Хорошо, - произнёс я, вздыхая, - но если он издаст хотя бы слово, я буду не в силах сдержаться.
Мои слова были ясные. Гнев ещё жил внутри, но я понимал, что иногда нужно оставить эмоции в стороне ради справедливости.
Воины начали связывать Икара, и его злорадная усмешка сменилась злобой. Это была не последняя битва, но я знал, что эта ночь станет поворотным моментом для всех нас. Теперь он предстанет перед лицом королевской справедливости, и с каждым шагом наша надежда становилась всё крепче.
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Ченс посмотрел на меня и Элиану, с серьёзным выражением на лице.
- А теперь вы двое, мне нужно знать всё, что произошло. Элиана, будь добра, расскажи, - произнёс он, приглядываясь к нам.
Элиана вздохнула, и в её глазах отразилась тревога. Я понимал, как тяжело ей будет открыться и обсуждать то, что произошло.
- Я узнала Икара ещё когда мне было семнадцать, - начала она, голос её дрожал от эмоций. - Моя семья была на грани вымирания. Нам не хватало денег ни на что. Моя сестра очень сильно заболела, и нам были нужны деньги на её лечение. Я была готова на всё, даже на то, чтобы пойти торговать своим телом...
Я смотрел на неё, ощущая, как ужасные слова, которые она произносила, резали мне сердце. Мне было очень жаль её, но я не стал прерывать.
- И вот в один из дней, когда я решилась на крайние меры, меня и нашёл Икар. Он забрал меня и привёл домой. Он дал нам денег на лечение и даже больше, но взамен попросил меня... Ранее его называли спасителем. Родители без колебаний отдали меня ему, ведь это казалось единственным вариантом спасения, и он мог бы быть неплохой партией для меня.
Элиана сделала глубокий вдох, её глаза блестели слезами, но она продолжала.
- Он пользовался мной, как хотел. Я играла роль его любовницы или куклы, на которую велись мужчины. Он не позволял им коснуться меня. Он их убивал, а мне говорил, что все они плохие люди... Я верила ему... И вот, он сказал, что мне необходимо сблизиться с виконтом Сорро, что он тоже плохой человек и что-то замышляет. Икар купил мне титул баронессы, он не пожалел денег на это дело, а после даже пустил обо мне слухи, чтобы люди мной заинтересовались. Нам нужно было время, но мы узнали, что король даёт бал в честь нового титула виконта. Тут он и решил действовать... В принципе, дальше вы знаете. Он угрожал мне, что если я не выполню то, что должна, то моя смерть станет не самым страшным из наказаний...
Я слушал её, и моё сердце сжалось. Этот подлый и скользкий тип... Скольких людей он убил, чтобы добраться до нас? Но самое мерзкое - он использовал Элиану, совершенно невиновную девушку, которая доверилась ему. Я чувствовал, как гнев разрастается внутри меня.
- Я убью его, - произнёс я сквозь зубы, не в силах сдержать ярость, которая нарастала.
Ченс, глядя на меня, кивнул, но в его глазах также читалось желание правосудия.
- Он должен ответить за всё, что сделал, - сказал он. - Но нам нужно действовать разумно. Если он попадёт к королевским властям, справедливость восторжествует. Каждый получит своё.
Мы стояли не произнося ни слова, когда Элиана нарушила тишину:
- А ещё, Лиам, - обратилась Элиана ко мне. - Твой медальон. Там, на балу на тебе был медальон. Я узнала его. Это мой. Я продала его, когда нам нужны были деньги. И когда я увидела его на тебе, мой мир наполнился воспоминаниями и теплотой.
- Я верну его тебе, - сказал я.
- Не нужно… Мне наоборот приятно, что мой символ защиты оказался у тебя, словно оберег, - ответила она и мягко улыбнулась.
Я взглянул на Элиану, и внутри меня всё перевернулось. Она была жива, она была рядом, но её страдания оставили глубокий след.
- Я обещаю, что сделаю всё возможное, чтобы он больше не причинил вреда ни тебе, ни кому-либо ещё, - произнёс я, стараясь найти слова, которые могли бы её успокоить.
Элиана смотрела на меня своими большими, полными надежды глазами, и я чувствовал, что даже в этом ужасе есть возможность для нового начала. Я знал, что теперь обязан ей и себе.
- Мы пройдём через это, - добавила она, и в её голосе исчезли слабости. - Я не позволю ему контролировать нас больше.
Ченс кивнул, и атмосфера в воздухе изменилась. Мы не просто противостояли Икару, мы готовы были взять его за горло и расколоть по всем фронтам. Мы были сильны вместе, и это знание давало мне надежду на лучшее будущее.
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Когда я рассказывала свою историю, я внимательно следила за реакцией Лиама. У меня было чувство, что он может отвергнуть меня, особенно когда узнает о том, как Икар пользовался мной и как он планировал убить его с моей помощью. Я боялась, как никогда, но, к счастью, этого не произошло.
Вместо этого я увидела, как Лиам встал на мою защиту, полон решимости и мужества. В этот момент моё сердце испытало облегчение - я поняла, что сделала правильный выбор. Я выдохнула, и на моих губах появилась лёгкая улыбка.
Когда Лиам взял мою руку и повёл, тишина между нами заговорила громче слов. Она была соткана из такой нежности и проницательности, что тревога, словно тень, отступила, уступая место свету его присутствия.
- Мне будет нужно, чтобы потом вы явились к королю, - крикнул Ченс нам вдогонку, пока мы уходили.
- Обязательно, - ответил Лиам, его глаза встретились с моими, отражая поддержку и надежду.
В этот момент мне стало радостно и легко. Я испытывала благодарность за всё, что произошло. Я наконец обрела настоящую любовь, даже если она и стоила мне столько страха и слёз. Но теперь, когда мы были вместе, это дало мне силы смотреть в будущее с уверенностью.
- Добро пожаловать домой, будущая графиня, - произнёс Лиам, открывая передо мной дверь своего дома.
Улыбка расползалась по моему лицу от его слов, и я почувствовала, как благодать этого момента окутывает меня.
- Это можно расценивать как предложение? - спросила я, пародируя его и стараясь скрыть волну эмоций.
- Как пожелаешь, любовь моя, - ответил он с нежной улыбкой и, наклонившись, поцеловал меня.
Этот поцелуй был заразительным - нежным и неспешным, он словно объял меня своими теплыми объятиями, возвращая уверенность и спокойствие. Я потерялась в этом мгновении, забывая о переживаниях и утомительных событиях, которые предшествовали ему. Вокруг нас как будто растворялись все заботы, и осталась только наша связь.
Я знала - теперь, когда вместе, мы сможем справиться даже с самыми трудными испытаниями. И каждый следующий шаг в нашем путешествии будет только укреплять ту любовь, которая появилась среди огня разногласий и страха.
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Спустя три дня король пригласил нас на разговор. Я пришёл вместе с Элианой, и когда мы вошли в тронный зал, где король восседал на своём троне, я заметил, как она начала немного нервничать. Я крепко взял её за руку, желая показать, что я рядом с ней и поддержу её в этот важный момент.
- Спасибо, что пришли, - произнёс король, его голос был строгим и резким. - Как вы знаете, мне необходимо узнать у вас о произошедшем.
Мы с Элианой кивнули и обменялись взглядами, полными решимости. Я начал первый, излагая свои воспоминания, начиная с бала и заканчивая пожаром в поместье Авичи. Речь моя лилась, словно песня, ведь мне нечего было скрывать. Я испытывал огромное желание, чтобы этого мерзавца Икара ждала виселица или, по крайней мере, справедливый суд.
- Хорошо, - сказал король, когда я закончил. - Я тебя услышал.
Я выдохнул с облегчением. Все присутствующие в зале проявили внимание и понимание, и, по их взглядам, я заметил, что моя история произвела впечатление. Но потом король добавил:
- А теперь я бы хотел послушать леди Элиану. Лиам, выйди, пожалуйста.
- Но… - начал я, чувствуя, как холодок пробегает по спине.
- Никаких «но» - выйди! - резко прервал меня король.
С сердцем, стучащим с двойной силой, я вынужден был подчиниться. Я не хотел оставлять Элиану одну, хотя понимал, что король не причинит ей зла. Однако увидев её большие глаза, полные непонимания и тревоги, я всего лишь кивнул ей, словно подбадривая, и вышел из зала.
Зная, что король не станет ничего с ней делать, я некоторое время пытался успокоиться. Остановившись около окна в коридоре, я стал размышлять, что же происходит в зале, какие вопросы могут ей задавать.
Каждая секунда тянулась как вечность. Я думал о том, как сложно Элиане рассказывать о своих переживаниях. Несмотря на её силу, я знал, что многие детали её истории могли быть болезненными и трудными для обсуждения. Я чувствовал, как моя обеспокоенность возрастает; мне хотелось вернуться и поддержать её, но я также понимал, что ей нужно самой выразить свои чувства и мысли.
Что, если король задаст вопросы, которые заставят её сомневаться в себе? Что, если она не сможет совладать с эмоциями? Я вздохнул, пытаясь подавить эти страхи. Я верил в неё и в её силу, но тревога всё же грызла меня.
В этот момент я услышал, как двери зала открываются, и из них вышел Ченс. Он заметил меня и подошел, его лицо выражало серьезность.
- Всё в порядке? - спросил он, глядя на меня с заботой.
- Я волнуюсь за Элиану, - ответил я, сжимая кулаки. - Я не должен был её оставлять.
- Она сильная, - сказал Ченс, успокаивая меня. - Она справится. Мы все знаем, что она прошла через много испытаний и всё ещё здесь.
Я кивнул, чувствуя, как вновь внутри меня загорается надежда. Хотя время тянулось медленно, я понимал, что скоро мы узнаем, что произошло в тронном зале. И эта информация может изменить всё - и для Элианы, и для нас обоих.
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Когда Лиам вышел, меня охватило состояние растерянности. Я не знала, как правильно реагировать на все вопросы, которые мне будут задавать, и сердце моё заполнило волнение. В тот момент король посмотрел на меня с грустью и сожалением, и это только усилило мою тревогу.
- Элиана, будь добра, расскажи, как именно ты помогала Икару, - произнёс он, его голос был строгим, но проникновенным. - Я уже знаю то, что ты рассказала тогда лорду Ченсу, но мне нужно понимать подробности, чтобы вынести справедливое решение.
Я взглянула на Ченса, и в этот момент он встал и вышел из зала. Теперь я осталась одна с королём и его советниками, и в их глазах я заметила смесь интереса и беспокойства.
Опустив голову, я осознала, что отступать некуда. Если я хочу, чтобы этот кошмар закончился, мне нужно рассказать всю эту постыдную историю. Я сделала глубокий вдох, отгоняя страх, и начала…
- Икар нашёл меня в тот момент, когда моя семья была на грани разорения, - начала я, голос мой дрожал, но я старалась говорить крепко и уверенно. Я описала, как он забрал меня и предложил помощь, как он навязывал свои условия, и то, как я стала его инструментом, не зная, к чему это приведёт.
Я говорила о бесчисленных моментах, когда он заставлял меня соблазнять мужчин, как будто это было нормой, как он убивал тех, кто восстал против него. Печаль и мерзость этих воспоминаний охватывали меня, но я понимала, что должна пройти этот путь еще раз, мысленно, чтобы освободиться от этого раз и навсегда.
- Он говорил, что все эти мужчины - плохие люди, - продолжала я. - Я верила ему, не зная, какое зло на самом деле творилось вокруг. Я чувствовала себя как марионетка в его руках, и он использовал меня, чтобы добраться до своих целей. Я хотела покончить с этим, но боялась, что он сделает с моей семьёй.
В процессе рассказа мои слова пробивались сквозь боль, как капли дождя, пробивающиеся сквозь сухую землю. Каждый момент всё больше прояснял картину того, что со мной произошло, хоть это и было крайне неудобно и болезненно. Я заметила, как в глазах короля и советников появилось сочувствие, и это дало мне немного сил.
- И в итоге, когда он дал мне титул баронессы, - сказала я, - он потребовал, чтобы я сблизилась с графом Сорро. Я понимала, что это - очередной подлый план Икара, но избежать его влияние было невозможно.
Когда я закончила свой рассказ, в зале воцарилась тишина. Я смотрела на короля, ожидая его реакции, и сердце моё колотилось как никогда.
- Спасибо, Элиана, - произнёс король, его голос стал мягче. - Мы оценим твою смелость и правду. То, что ты пережила, не должно остаться безнаказанным. Мы обеспечим твою безопасность и постараемся справиться с Икаром.
Слова короля были как луч надежды в мрачной атмосфере. Я знала, что все эти переживания не должны были быть напрасными, и я наконец сделала шаг на пути к свободе.
- А теперь ступай, думаю, Лиам тебя заждался, - произнёс король, впуская в свои слова лёгкую улыбку.
- Благодарю, Ваше Величество, - ответила я, стараясь скрыть все эмоции, и, сделав глубокий поклон, вышла из зала.
Когда я вошла в коридор, меня встретили Лиам и Ченс. Их ожидание падало на меня, как солнечные лучи после долгой ночи.
- Элиана! - воскликнул Лиам, подходя ко мне быстро. Его глаза выражали облегчение и заботу. - Как всё прошло?
- Я… я рассказала всё, что нужно было, - произнесла я, пытаясь успокоиться и сгладить тревогу внутри. Изменения в моих ощущениях были ощутимы. Я чувствовала, что этот шаг стал важной частью моего выздоровления. - Король понял.
- Это отлично, - сказал Ченс, кивая мне с одобрением. - Теперь мы можем действовать дальше.
Лиам взял меня за руку и нежно сжал её.
- Я так рад, что ты проявила такую смелость, - сказал он тихо. - Ты заслуживаешь быть свободной от этого кошмара.
Я посмотрела на него и увидела в его глазах ту искреннюю поддержку, которую так и не удалось мне разглядеть в своих страхах. Словно все испытания, что я пережила, привели к этому моменту - моменту истинной свободы.
- Я не могла бы сделать это без тебя, - произнесла я, напряжение в душе начало исчезать. - Спасибо, что был рядом.
Мы начали двигаться по коридору, и я чувствовала, как с каждым шагом остаются позади страхи и сомнения. Я заново открывала для себя жизнь. Впереди ждало много трудностей, но я знала, что теперь я не одна.
- Нам нужно подготовиться к тому, что будет дальше, - сказал Ченс, нарушая молчание, когда мы вышли на улицу. - Я свяжусь с советниками короля и подготовлю всю необходимую информацию для дальнейших действий против Икара.
Я кивнула, осознавая, что дела все больше и больше движутся в нужное русло. Этот день стал началом нового этапа в моей жизни.
Лиам, когда мы вышли на свежий воздух, взглянул на меня и снова взял за руку.
- Добро пожаловать в новый мир, Элиана, - произнес он с улыбкой. - Ты готова к этому?
- Да, - уверенно ответила я, ощущая, как внутри меня разгорается новый огонь. - Я готова.
Мы направились к воротам дворца, и я знала, что впереди лежит светлое будущее - будущее, в котором я смогу начать новую жизнь, свободную от прошлого.
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Прошло полгода с момента, как закончился этот кошмар. Я стояла в небольшой комнате у зеркала и с восторгом рассматривала себя. Великолепное белое платье обнимало мою фигуру, а радость излучалась из каждой черты моего лица. Ещё совсем немного, и я стану законной женой моего любимого графа. Я не могла поверить в своё счастье.
Икара приговорили к повешению, и, хотя люди, пострадавшие от его бесчинств, ещё долго продолжали обращаться к королю с просьбами о справедливости, я знала, что его время истекло. Кто мог себе представить, сколько людей он вверг в пучины страха и беспомощности...? Вспомнив всё это, меня передёрнуло.
Вместо того чтобы зацикливаться на мрачных мыслях, я перевела взгляд на окно. Солнечная погода радовала глаза, и лучи солнца казались символом нового начала. Я снова улыбнулась, напоминая себе о том, что впереди меня ждёт новая жизнь.
В комнату вошёл мой отец. Лиам разыскал мою семью и оказал им поддержку, чему я была ему безмерно благодарна. С каждым днём наши отношения становились крепче, и я чувствовала, что теперь я по-настоящему счастлива.
- Готова, моя дочь? - спросил отец, его голос был полон нежности и гордости.
Я кивнула, чувствуя, как волнения переполняет меня. Он взял меня под руку и повёл в сторону зала, где мы с Лиамом должны были сочетать свои жизни и судьбы. Я всё ещё помнила тот день, когда всё вокруг казалось тёмным и безнадежным, но теперь у меня был свет, за которым я могла следовать.
Мы подошли к дверям зала, и я не могла удержаться от улыбки. Там, среди друзей и близких, находился он - Лиам. Его уверенный взгляд, полон любви и поддержки, наполнил меня теплом.
Когда двери распахнулись, я почувствовала, как замирает сердце. Все взгляды были устремлены на нас, и в воздухе витало чувство радости и надежды. В тот момент, когда я сделала шаг, моя рука непроизвольно сильнее сжала руку отца. Мы направились к алтарю, и с каждым шагом я понимала, что нахожусь совершенно на верном пути - пути, полного любви и света.
Как только я увидела Лиама, его глаза засверкали от радости, и я знала, что теперь наша судьба будет связана навсегда.
Лиам стоял в великолепном костюме, такой красивый и статный, как истинный граф. Я не могла поверить, что этот мужчина, такой сильный и уверенный, отныне стал моим. Его янтарные глаза не сводили с меня взгляда, и в этот момент я почувствовала, как меня охватывает лёгкое смущение.
Когда я подошла ближе, он мило наклонился и поцеловал меня в лоб, так нежно и легко, словно боялся потревожить этот волшебный момент.
- Ты прекрасна, - произнёс он с искренней улыбкой, и его голос окутал меня теплотой.
Я ощутила, как внутри меня разливается радость, подобная солнечному свету, и вся тревога растаяла. Этот день был не просто свадьбой; это был символ новой жизни, которая ждала нас впереди.
Смех и радостные разговоры друзей и родственников звучали в зале, создавая атмосферу праздника и любви. Мы стояли у алтаря, и в этот момент все остальное исчезло.
- Я всё ещё не верю, что ты моя, - тихо добавил он, и его слова заставили моё сердце забиться быстрее.
- Я тоже, - ответила я, искренне улыбаясь. - Но мы здесь, и это самое главное.
Лиам взял мою руку в свою, и я почувствовала, как его тепло передаётся мне, укрепляя мою решимость. В этот момент я знала, что больше никогда не вернусь к ужасам прошлого. Мы вместе, и ничего не сможет нас разлучить.
Подлец Икар остался в прошлом, а теперь перед нами открывались новые горизонты. Мы были готовы к испытаниям, которые могли ожидать впереди, и знали, что вместе справимся с чем угодно.
На несколько мгновений я закрыла глаза, позволяя спокойствию и счастью окутать меня. Я открыла их, взглянула на Лиама и поняла: это начало нашего долгожданного пути. Теперь мы были не просто двумя отдельными людьми, а одной целой и счастливой семьёй.
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Наступил долгожданный день свадьбы, и я не мог поверить, что решился на это. Мне всегда казалось, что одиночество - это моя судьба, но встретив Элиану, я понял, как был не прав. В ней я нашёл не только любовь, но и желаемое; я хотел оберегать эту женщину от всех ненастий и делать её счастливой.
От размышлений меня отвлёк Ченс, который вошёл в комнату, с уважением глядя на меня.
- Ты готов? - спросил он с уверенной улыбкой.
- Да, - ответил я, всё ещё не веря в происходящее и в то, что скоро стану мужем.
Ченс похлопал меня по плечу, и мы вместе направились к залу. Войдя в него, мы остались стоять и общаться, ведь время до появления невесты ещё было. Обстановка вокруг была наполнена волнением гостей и предвкушением праздника.
Вдруг мимо нас прошла виконтесса Жозель. Я сразу заметил, как Ченс изменился в лице. Он словно обратил внимание на всю атмосферу вокруг.
- Да ладно, - произнёс я, похлопывая его по спине. - Неужели ты до сих пор так реагируешь?
- Лиам, не смей, - резко ответил он, хотя я мог заметить, как его глаза сияли.
- А что я? Я ничего, молчу, - сказал я с улыбкой на лице, пытаясь разрядить обстановку.
- Вот и молчи, - произнёс он, снова погружаясь в свои мысли.
Ченс стоял и наблюдал за виконтессой, словно боялся к ней подойти. Я не мог удержаться.
- Чего ты так переживаешь?
- Как мне к ней подойти? У меня же на лице всё написано, - произнёс он, явно в смятении.
- И этот человек давал мне советы по общению с Элианой, ну-ну... - засмеялся я.
- Да ну тебя, я серьёзно, - ответил он, по-прежнему беспокойно глядя на Жозель.
- Ну раз серьёзно, то умножь в голове 385 на 244, - предложил я, подмигнув.
Ченс сразу посерьёзнел, явно начиная считать, его выражение лица изменилось. Видимо, это подействовало на него как холодный душ. Я не смог сдержать смех.
- Вот, правильно, - сказал я. - И помни, лучше стыдно, чем никогда.
С этими словами я подтолкнул его к Жозель, а сам направился к алтарю дожидаться свою любимую невесту.
Когда двери зала открылись, и Элиана вошла, я не смог сдержать своего восхищения. Она выглядела потрясающе в своём белом платье, и свет в её глазах наполнил пространство вокруг. Наши взгляды встретились, и всё остальное словно исчезло.
Когда она подошла ко мне, я поцеловал её в лоб и произнёс:
- Ты прекрасна.
В этот момент, стоя рядом с ней, я наконец осознал, что всё, что я прошёл в своей жизни, стоило этого мгновения. У нас начиналась новая жизнь, полная надежды и счастья. Этот день стал началом нашей совместной судьбы, и я готов был встретить все её повороты с Элианой рядом.
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Я сидел в своём кабинете, погружённый в работу, когда в дверь постучали. Это была моя жена Элиана. Она подошла ко мне с такой энергией, что я не смог удержаться и, обняв её, усадил к себе на колени. Поцеловал её, и она тут же засмеялась, взглянув на меня с такой теплотой и нежностью, что моё сердце наполнилось счастьем.
- Дорогой граф, мне есть, что Вам сообщить, - произнесла она с лёгким налётом официальности.
- Ну надо же, как официально, - подшутил я, не удержав улыбки.
- А как же? - ответила она, смеясь. - Я же отвлекла Вас от работы!
- Ну-у-у, я думаю, как-то переживу это, - ответил я с той же улыбкой. - Но что-то случилось?
Элиана посмотрела на меня, и в её глазах заблестели искорки счастья. Она выглядела так прекрасно, словно вся окружающая её комната наполнилась светом.
- Я… беременна, - произнесла она, и в её глазах заблестели капельки слёз.
Я не мог поверить в такое счастье.
- Это правда? - запинаясь, произнес я.
- Ты знаешь, этого следовало ожидать, - ответила она, смеясь. - И в спальне, и в кабинете, и на балконе, и в карете, и в ванной... Мне дальше продолжать?
- Не стоит... - перебил я, осознавая, что разговор принимает неожиданный поворот.
Я был в состоянии оцепенения. Чувства резко наполнили меня: радость, восторг, счастье. Я встал и закружил Элиану по комнате, не в силах сдержать своего волнения.
- Это же прекрасно! - наконец произнёс я, и её смех, звучащий как сладкая мелодия, был подтверждением всего сказанного.
Она смеялась и прижималась ко мне, и в этот момент все тревоги и заботы отошли на второй план. Я понимал, что впереди нас ждёт новый путь - путь к родительству, и это наполняло меня невыразимой радостью. Мы были готовы ко всему, и вместе справимся с любыми трудностями, которые могут встретиться на нашем пути.
- Ты же помнишь, что нас пригласили на помолвку? - спросила Элиана, с улыбкой глядя на меня.
- Конечно, помню, - ответил я, всё ещё находясь под впечатлением от только что услышанного.
- Давай собирайся, или иначе мы опоздаем, - сказала она, покидая комнату.
Я остался на месте, всё ещё не веря в реальность совершаемого. Элиана была беременна. Это было настоящим чудом! Мои мысли стремительно метались от радости до новых обязательств, которые теперь возникнут перед нами. Я знал, что всё меняется - наша жизнь, наши планы, и я был готов к этому. Вместо страха меня охватывало ощущение волнительного ожидания.
Я встал, выпрямился и взглянул в зеркало. В нем отразился человек, который теперь станет не только мужем, но и отцом. Я ухмыльнулся своему отражению, чувствуя прилив энергии и счастья.
Пока я быстро собирался, мысли о предстоящей помолвке заполнили пространство в моём сознании. Это мероприятие обещало быть великолепным, но теперь у меня была ещё одна причина для радости. Поддержка Элианы и готовность к новым важным ролям в жизни придавали мне уверенности.
Когда я закончил одеваться, я вышел из комнаты, и в этот момент Элиана снова вошла. Она смотрела на меня с ожиданием и легкой тревогой.
- Ну как, готов? - спросила она, расправляя своё платье и улыбаясь.
- Да, готов, - ответил я, беря её за руку. - Главное, что мы вместе, и, судя по всему, скоро у нас будет пополнение!
Она засмеялась, и этот смех вновь наполнил меня светом и надеждой. Мы вышли из дома, и я почувствовал, что у меня есть всё, что нужно для счастья. С каждым шагом к новому этапу жизни я был всё более уверен: вместе с Элианой мы способны справиться с чем угодно и создать нашу собственную историю.
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Я сообщила Лиаму о своём положении, и его эмоции были безумны. Он, казалось, ушёл в мир своих чувств, а за его лицом только и нужно было следить. Эта сцена вызвала у меня искренний смех, наполненный нежностью и трогательностью.
Когда мы собрались и отправились на помолвку Ченса, Лиам не отпускал моей руки, будто боялся, что кто-то мог меня украсть. Его заботливость согревала моё сердце и придавала уверенности.
- О, вы здесь! - радостно произнёс Ченс, когда мы вошли в зал.
Я осмотрела на Ченса и Жозель, у которых действительно всё сложилось. Они были вместе, и это обрадовало меня. Мне было приятно видеть, как счастливы они друг с другом. Жозель стояла рядом, и под её платьем я заметила уже плохо скрываемый животик. Моё сердце сжалось от нежности, ведь я тоже скоро стану мамой - это осознание наполнило меня теплом.
Вечер проходил спокойно. Гости поздравляли будущих молодожёнов, а мы с Лиамом стояли в стороне и наблюдали за всем этим великолепием.
- А почему Ченс так поздно организовал помолвку? - спросила я, не сдерживая любопытства. - Ведь животик Жозель уже достаточно виден.
Лиам задумался, а затем ответил:
- Возможно, он хотел удостовериться, что всё будет идеально. Хотя, как видно, у них обоих достаточно времени, чтобы наслаждаться этими моментами, не так ли?
Я кивнула, но всё же чувствовала, что у Ченса могла быть своя причина, о которой он пока не хотел рассказывать. Но, глядя на него и Жозель, я понимала, что их любовь крепка, и это главное.
С каждым мгновением, проведённым в этом прекрасном окружении, я понимала, насколько важны для меня были эти люди. Мы все находились на пороге чего-то нового и удивительного, и впереди нас ждало ещё много радостных событий.
Веселый и слегка выпивший Ченс подошёл к нам, его глаза сияли игривостью.
- Ну что, а вы когда решитесь на маленького? - вдруг спросил он, подмигнув. - Уже бы пора!
Мы с Лиамом переглянулись и улыбками ответили друг другу. Меня охватило тепло от этой мысли, и я чувствовала, как поднимается хорошее настроение. Лиам как будто почувствовал это, и, приобняв Ченса за плечи, начал отводить его в сторону, что-то увлечённо рассказывая.
Я стояла и наблюдала за этим действием, слегка смеясь. Их дружеское взаимопонимание всегда поднимало мне настроение, и я была рада видеть их таких счастливых и непринужденных.
Вечер подошёл к концу, и мы отправились домой. Как только мы переступили порог, Лиам вдруг подхватил меня на руки, и я, в предвкушении, обвила его шею руками. Мы обменялись взглядами, и в его глазах я увидела ту же радость и нежность, что и всегда.
Он аккуратно положил меня на кровать и лег сверху.
- Осторожнее, граф Сорро, - произнесла я, прижимаясь к нему, чувствуя его тепло.
- Я буду нежен, моя графиня, - с уверенностью ответил он, и его губы нежно накрыли мои.
В этот момент весь мир вокруг нас исчез. Я забыла обо всех заботах и опасениях, погрузившись в этот волшебный миг. Каждый поцелуй был наполнен страстью и нежностью, создавая между нами ту непередаваемую связь, которая только крепла с каждым днём.
Я была счастлива, что мы есть друг у друга, и это счастье было смыслом всей нашей жизни. Мы начали новый этап, полный любви, надежд и мечтаний о будущем.
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Спустя пять лет...
Я стояла и с улыбкой смотрела на Лиама, который, словно мальчишка, играл с нашим сыном. Их весёлый смех раздавался по округе, и сердце наполнилось теплом от этой сцены. Лиам гонялся за мальчиком, его лицо сияло от счастья, а в глазах читалась та беззаботность, которую он когда-то имел в детстве.
Наш сын, носивший имя в честь чемпиона солнца, обогнал его, смеясь громче, чем когда-либо. Пару раз он остановился, чтобы взглянуть на Лиама, словно проверяя, где его папа, и затем снова мчался вперёд, как ветер. Моя душа наполнилась гордостью за их связь.
Наблюдая за ними, я вспомнила, как всего несколько лет назад всё казалось неопределённым и новым. А теперь наша семья стала крепкой и дружной. У нас были свои маленькие традиции, и каждый день я чувствовала, как любовь только крепнет с течением времени.
Лиам, наконец, догнал своего сына и обнял его, поднимая в воздух. Слышался радостный смех, и я не могла удержаться от улыбки. Эти моменты были драгоценными, и я знала, что хочу запомнить их навсегда.
- Папа, еще раз! - закричал наш сын, и Лиам, обрадованный, снова поднял его в воздух.
Я почувствовала, как меня наполняет счастье от той жизни, которую мы построили. В этот момент всё казалось идеальным: любовь, семья, бесконечное счастье. Я знала, что в каждом смехе и радости заключён чудесный дар - наше настоящее, и мы готовы вместе преодолевать все впереди стоящие испытания.
Мои мужчины подбежали ко мне и обняли крепкими объятиями. Я почувствовала, как тепло и любовь заполняют меня, как свет, который согревает душу. Это было такое простое, но невероятное счастье - осознавать, что мы вместе, семья.
Лиам наклонился и поцеловал меня с такой нежностью, что все заботы и тревоги, возможно, казавшиеся значительными в прошлом, сразу же растворились. Его поцелуй был полон любви и понимания, и я чувствовала, как моё сердце бьётся в унисон с его.
Маленький Фенион, наш сын, смотрел на нас с любопытством в глазах, его выразительное личико светилось интересом и радостью. Он был такой чудесный, с задором и озорством, которые придавали жизни новое значение. Я не могла не улыбнуться в ответ на его невинность и искренность.
- Папа, ты мне рассказывал о приключениях, а я хочу принять в них участие! - вдруг произнес Фенион.
- Хочешь, мы расскажем тебе о том, как искали сокровища? - спросил Лиам, наклонившись к сыну.
Радостный возглас вырвался у Фениона, и в его глазах вспыхнул живой огонек. Он был страстным поклонником приключенческих историй, и для нас это стало заветным мостиком, связывающим наши души.
- Давайте! - произнес он, обнимая нас обоих.
С этим моментом я осознала, насколько важны простые радости. Эти мгновения, когда мы вместе, когда смеёмся и делимся всем, имеют величайшую ценность. Они образуют основу нашей жизни, и я была безмерно благодарна за это.
Мы продолжили играть, смеяться и наслаждаться каждым моментом, как настоящая семья. В эти мгновения я чувствовала, что вся наша жизнь, наполненная любовью и светом, была как сокровище, которое мы должны охранять и ценить.
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